
isχȯre alam χum (pȯtər) |  

свою тень добывший мужчина (рассказ)  

 

Kit χum wɔ ̯̄rn minasiɣ̮. wɔ ̯̄rn i ̯̄oχtəsiɣ̮, tal kol | wārsiɣ̮, aliꞩlaŋkwe patsiɣ̮.  

два мужчины в лес пошли. в лес пришли, зимнюю избушку сделали, добывать начали.  

akw χumite akwaiɣ̮ χui. | ta kēm ūlme ńaŋra; akw χumite pūt wār, at | χūlite.  

один мужчина постоянно спит, такой жадный сон у него. второй котёл варит, не оставляет.  

akw χumite kantmuŋkwe patəs: | - naŋən aliꞩlan porat moꞩꞩanūū̯ χui ̯̄uŋkwe ēri! |  

один мужчина злиться начал: - тебе во время охоты меньше спать надо! 

ūlməŋ χumite nomsaχtuŋkwe patəs: "manər wā- | ruŋkwe. isχorum aman sɔ l' ńal'n at patawe?" |  

спящий мужчина думать начал: "что делать. правда ли мою тень в капкан не поймаю?" 

akw mat χɔ tɒl akwi ̯̄ot minasiɣ̮. ūlməŋ χumite | sartnuū̯ iuū̯= [i ̯̄oχtəs] i ̯̄is.  

в один день вместе пошли. спящий мужчина пораньше домой пошёл.  

mȯl'aχtaχtim po ̭̇ŋk | pattatēn ńal' wortəs.  

в спешке под голову капкан поставил (?).   

tuwəl tēpi ̯̄alasiɣ̮, i ̯̄ol=χu- | i ̯̄asiɣ̮. mot χumite nematər at wāiɣ̮. |  

потом поели, легли спать. второй мужчина ничего не знает.  

-ulməŋ χumite alpəl kwaləs pūt wārəs, | akw χumite iŋ χui. pūt wārəs, tuwəl ńal' | sunsite.  

спящий мужчина утром встал, котёл приготовил, второй мужчина ещё спит. котёл сварил, 

потом проверяет капкан.  

χansaŋ ꞩɔ pər patime. tuwəl taū̯ ꞩopre | nāin paltəste.  

узорчатый глухарь попался. потом он этого глухаря в огне сжёг.  

akw χumite no ̭̇ŋχ=kwaləs, tēŋkwe | patsiɣ̮. | - ŋaŋ manurəl alpəl kwalsən?  

второй мужчина встал, есть начал. ты почему утром вставал?  

- akw χumite | kitiɣ̮laχti. | - am, lāwi, - ńal' wortsum, ꞩɔ pər patime, | po ̭̇ŋk pattamt. |  

второй мужчина спрашивает. - я, говорит, - капкан поставил (?), глухарь попался, у меня под 

головой.  

tuwəl akw χumite lāwi: | - mana χurip, χata, sunsilamēn! |  

потом второй мужчина говорит - ишь, какой, глядим-ка! 

- am, - ūlməŋ χumite lāwi, - nāin paltəslum, | nain tai ̯̄wes. |  

-я, сонный мужчина говорит, - в огне спалил, в огне он сгорел.  



- nain paltuŋkwe at rɔ wəs, - akw χumite | lāwi, - ti ꞩɔ pər naŋki iuū̯ tēŋkwe ērəs.  

-в огне сжигать нельзя было, - говорит второй мужчина, - этого глухаря тебе самому надо 

было съесть.  

ta | porat isχorən naŋ paltən i ̯̄ȯχlənūū̯.  

тогда к тебе бы пришла твоя тень.  

ań taχ mo- | l'aχ sorumpateɣən. |  

теперь скоро умрёшь.  

- am, - lāwi, - aɣmtal manriɣ̮ sorumpa- | teɣum? |  

-я, -говорит, - без болезни от чего умру?  

ɔ luŋkwe patsiɣ̮. ań ūlməŋ χumite wasiɣ̮ at oi ̯̄awe. i ̯̄uū̯ minuŋkwe patsiɣ̮, wāɣtal patəs. 

жить начали. теперь сонный мужчина больше не засыпает. домой начали идти, устал.  

[с. 1] 

 

wasiɣ̮ at ȯi ̯̄awe. tuwəl i ̯̄uū̯=i ̯̄oχtəs, āꞩe lāwi: |  

больше не засыпает. потом домой пришёл, его отец говорит:  

- tui ̯̄aıạn=ke, lilin nēıɣ̣l͔anuw̯̄ , ań taχ at nēıɣ̣l͔i. |  

толкнул бы (?), твоя душа бы появилась, теперь не появится.  

tui ̯̄aɣan=ke, ꞩɔ pər rēpiti, ꞩɔ pər muŋi kisnūwamen, | ꞩɔ pər muŋi ńartāɣəl i ̯̄uū̯=ai ̯̄alanuwən, tuwəl 

lilin | nēıɣ̣l͔anūwən. |  

если толкнёшь, глухарь бросится, поищем глухариное яйцо, глухариное яйцо сырым выпил 

бы, потом живым остался бы.  

- Manurəl naŋ tu wārmal' [waɣ]͔ wāɣl͔ən? - piɣ̮e | lāwi. |  

откуда ты эти вещи знаешь? - сын спрашивает.  

- tai māɣəs, - lāwi, - ti ꞩɔ pər muŋi i ̯̄uū̯=tēnū- | wən, tuū̯əl kakər kiwərt mań ꞩɔ pər i ̯̄aniɣ̮manūū̯, | ta 

porat isχor i ̯̄emtnūū̯. |  

потому, говорит, что если съел бы яйцо этого глухаря, потом во внутренностях бы вырос 

маленький глухарь, и тогда бы стала твоя тень.  

ta latŋane tūp oi ̯̄uū̯pasət, piɣ̮e sȯrumpatəs. | taū̯ ti wārmal' artalan māɣəs wārəs, | tawen 

mȯꞩanuū̯ χuı ̯̄uŋkwe ērəs. | I. Soi ̯̄naχ. 

только он сказал эти слова, сын умер. чтобы это дело попробовать сделать, ему нужно было 

немного поспать. И. Сайнахов. 

[с. 2] 

 



χum ise alas. |  

мужчина убил свою душу.  

χum ūlmən i ̯̄oχtawes. tuwəl ak o ̬̇sitəl ta χui. |  

мужчину одолел сон. одной смертью (?) спит.  

- am, - lāwi, - matər nomt wos wārnūwum. | tuwəl lēs taū̯ n'ȯl tal'χēn χui ̯̄nēte ēli palt | ūnttəs. |  

-я, говорит, немного чтобы подумал. потом перед тем как заснуть поставил сети себе на 

кончик носа.  

ak mat ērtt ūlme χot=raɣa͔tas. nēmatər | ūlme at'im, nēmatər at'im. |  

в один момент сон отвалился. никакого сна нет, ничего нет.  

tiɣ̮əl tarapatmēte ērt ūnttalam lēsēn | ꞩɔ pər patima.  

в установленные сети попал глухарь.  

ta i ̯̄ui palt χɔ sa man wat'i an' | χum sawataχtəs, ta i ̯̄ui palt karekn ti patəs. 

после этого долго ли коротко ли теперь мужчина мучился, после этого впал в грех.  

[с. 3] 

 

sawəŋ kan (pȯtər) |  

кладбище (рассказ)  

akw ɔ i ̯̄ka χɔ ti mat pāw̯̄ əln i ̯̄alɒs. | i ̯̄uwl'e nupəl i ̯̄uū̯, i ̯̄aniɣ̮ ͔l'ɔ ŋχ kȯnal' ɔ s pāwəl | ɔ li. |  

один мужчина в какую-то деревню сходил. обратно идёт, около большой дороги ещё 

деревня есть.  

- sar am ti pāwəlna paɣ=sulteɣum. | paɣ=sultəs akw kolna ꞩaltəs māχŭm | kȯi ̯̄up rāteɣət.  

зайду-ка я в эту деревню. зашёл, в один дом вошёл, народ в бубен бьёт.  

elŭmχȯlas ꞩar kȯl tāɣle, pusən kāst'eɣət. taū̯ ꞩaltəs, lāwi: "paꞩa!" | māχmane at suitiɣ̮leɣət. akw 

χum kȯi ̯̄up | rāti.  

дом полон людей, все призывают. он зашёл, говорит "привет!". народ ничего не отвечает. 

один мужчина в бубен бьёт.  

ɔ s kittəntiɣ̮ lāwi: | - paꞩa! | āt'i, [at kȯı ̯̄up] kȯi ̯̄up rātne χum lāwi: | - ul'a puū̯tawe. manaū̯n tēne ku͔l' 

| i ̯̄ȯχtəs. |  

во второй раз говорит "привет!" нет, (пять) в бубен бьющий мужчина говорит: -огонь 

колется. к нам пришёл на съедение чёрт.  

ti ɔ i ̯̄ka kȯna=pērmtaχtas. ań kȯi ̯̄up rāt- | ne χum lāwi: | - am sar mań pupɣum wȯweɣum. | ı ̯̄oχtum 

χum kȯna=kwalɒs, minuŋkwe | patəs.  



этот мужчина на улицу обернулся. теперь в бубен бьющий мужчина говорит: - позову-ка я 

маленького идола моего. пришедший мужчина вышел на улицу, начал идти.  

l'ɔ ŋχ ēp, tui ̯̄təŋ. ı ̯̄aniɣ̮ l'ɔ ŋχe wat'imas. | ta porat i ̯̄uwl'e āŋkwatas - ńar mȯl'ꞩaŋ sɔ ū̯ | i ̯̄oχtiɣ̮pas.  

дорога ?, снежная. большая дорога укоротилась. тогда обратно обернулся -- пришёл в голой 

шкуре малицы.  

ta i ̯̄ȯχtum ńar mȯl'ꞩaŋ sɔ ū̯ ute sun po- | sumna lakwultas.  

тот в голой шкуре малицы в на задних лыжах саней скользит.  

i ̯̄aniɣ̮ l'ɔ ŋχən patəs, sali pos | i ̯̄iwəl i ̯̄uwl'e puū̯tmite, ta raɣati. ta χul'təs. |  

вышел на большую дорогу, оленьи лыжные палки назад тыкает, тот падает. остался. 

pāwəlna i ̯̄ȯχtəs, kȯlna ꞩal- | təs, lāwi: | - paꞩa! | māχum lāweɣət: "pasa".  

в деревню приехал, в дом зашёл, говорит: "привет!", люди говорят "привет". 

lāwi: | ꞩarək taratan l'ɔ ŋχ χɔ t ɔ li? | salii ̯̄ane taratas, lāwi: | - pāwəl nas āt'i tit ɔ lnētē, ań mūnt | akw 

man χɔ i ̯̄iɣl͔asŭm. |  

говорит: дорога на оленье пастбище где находится? оленей пустил, говорит: -тут оказывается 

деревня есть, только что недавно наткнулся.  

- naŋ χȯtal' χɔ i ̯̄iɣl͔asən? | - tȯtnuū̯ pāwəl ɔ li. | - tȯtnuū̯ nēmatər pāwəl āt'im! |  

-куда ты наткнулся? -в ту сторону деревня есть. -в ту сторону никакой деревни нет! 

ɔ s manər sir ut ɔ li? | tot sawəŋ kan ɔ li. 

а что там тогда есть? там есть кладбище.  

[с. 4] 

 

- am χɔ i ̯̄iɣl͔asŭm, kȯi ̯̄up rāteɣə͔t. kȯlna | ꞩaltəsŭm. am lāweɣu͔m: "paꞩa", tan lāweɣə͔t: | "ul'a 

puū̯tawe, am mań pupɣu͔m woweɣu͔m". |  

я наткнулся, в бубен бьют. в дом зашёл, говорю "привет!", они говорят: "огонь колется, я 

маленького идола позову". 

tuwəl permtaχtasŭm kona. tuwəl ńar | mȯl'ꞩaŋ sɔ wəŋ utna i ̯̄ȯχtiɣ̮p͔awesum.  

потом обернулся на улицу, меня догнал кто-то в голой шкуре малицы.  

i ̯̄aniɣ̮ ͔lɔ ŋχən | patsum, sali pos i ̯̄iwəl i ̯̄uw̯̄ l'e puū̯tmaslŭm. |  

на большую дорогу вышел, оленьими палками обратно тыкал.  

māχmane lāweɣə͔t: | - ti sawəŋ kan sȯrŭmpatum māχŭm palt | i ̯̄alsən! | anna sampil'tal | i ̯̄aniɣ̮ 

pāwəl. 

народ говорит: ты сходил к мёртвым людям с кладбища! Анна Самбиндалова, Яный павыл.  

[с. 5] 



 

aɣm͔əŋ āɣi͔riꞩiɣ=͔pir̮iꞩiɣ ͔| (pȯtər) |  

больные сын с дочерью (рассказ) 

akw χum ɔ li. ēkwate sȯrŭmpatəs. kit | ńawram ɔ ńꞩi. āɣi͔riꞩiɣ=͔pir̮iꞩiɣ ͔χul'tsiɣ̮.͔ |  

живёт один мужчина. жена у него умерла. двое детей у него, сын с дочерью остались.  

tuwəl āɣi͔riꞩiɣ=͔pir̮iꞩiɣ ͔sas aɣm͔əl i ̯̄ēmtsiɣ̮.͔ | ńai ̯̄t χum, wāɣl͔taχtən χum wȯwwes.  

потом сын с дочерью оба заболели, он позвал шамана.  

ńai ̯̄t χum | lāwi: | - isanēn ꞩānēn palt ɔ leɣə͔t, tȯna at | pusmeiɣ̮.  

шаман говорит: их души с матерью находятся, поэтому не выздоравливают. 

pupiɣ̮ i ̯̄alanti, wiŋ̮kwe [at] wērmi, | isanēn i ̯̄uū̯=tai ̯̄apasane. |  

пупый ходит, взять не может, их души съел.  

pupiɣ̮n sȯrŭmpatum ēkwa nȯŋχ=ūnttuwes, su͔ pe | paliɣ̮ manumtawes, saχane kon=χartwesət, 

ńasəl | paliɣ̮ silai ̯̄awesət. |  

от пупыя умершую женщину подняли (?), платье пополам разорвали, шубу вытащили 

наружу, рыболовным крючком разрезали пополам. 

akw nē akań, akw χum akań ta wȯi ̯̄wesiɣ̮, | i ̯̄uū̯ tȯtwesiɣ̮ |  

одну женскую куклу, одину мужскую куклу взяли, домой отнесли. 

ńai ̯̄t χum lāwi: | - χȯlit χɔ tɒli, tuwəl sawəŋ kann i ̯̄alēn.  

шаман говорит: завтра рассветёт, сходи на кладбище.  

χumus | wārwes susne māɣəs i ̯̄alen. | χɔ tɒlas, sawəŋ kann minasət.  

посмотри, как сделали. рассвело, на кладбище пошли.  

tuū̯=i ̯̄oχtəsət, | sɔ l', no ̬̇ŋχ=ūnttime, su ̬̇pe paliɣ̮ manumtime, | saχane kon=χartimet. | Anna 

Sampul'tal | ı ̯̄aniɣ̮ pawəl. 

туда пришли, правда, вытащили, платье пополам разорвали, шубу вытащили наружу. Анна 

Самбиндалова, Яный павыл.  

[с. 6] 

 

isχȯrət lȯŋχal' mineɣə͔t (pȯtər) |  

тени идут вниз по течению (рассказ)  

akw χum ńal'en i ̯̄alɒs, tuwəl e  t'imawes. ı ̯̄uwlė | i ̯̄ȯmi.  

один мужчина пошёл проверять капканы, стемнело. домой идёт.  

āpaŋ ńawram isχȯr l'al't χɔ ntəste. wāŋki. | ēlal' wāŋkmiɣ̮t͔i, āpate χasumtite.  



в тени нашёл ребёнка в люльки. ползёт, дальше пытается ползти, люльку разрывает.  

Ań ɔ i ̯̄ka | mant ɔ ńꞩi. mantəl kȯnal' ȯmasaptəste, takwi | ēlal' minas.  

у мужчины есть лопата. лопатой наружу высадил, сам дальше пошёл.  

ēlanuū̯ patəs, χ ūntəli, sȯrŭmpatum | ńawram lāwi: | - un pot soŋəm łaŋəs i ̯̄aniɣ̮ ͔mantəl | ꞩoprim 

χɔ i ̯̄wes. |  

дальше пошёл, слышит, мёртвый ребёнок говорит. ??? большой лопатой ударили моего 

глухаря.  

ańakwa, manər ēriɣ̮ ͔ɔ wəl saū̯ toteɣŭ͔m! | ꞩakwəŋ māɣl͔ŭp i ̯̄at'el' ꞩāńkem ta χul'təs.  

бабушка, какую песню в первый ?? принесу! с грудью с сосками дорогая моя мамочка 

осталась.  

āpa | manriɣ̮ ͔māɣə͔s anumn ꞩɔ pitaste, am tii totne | ꞩȯl χuń ɔ ńꞩeɣŭ͔m! | akw χum os i ̯̄omi.  

зачем для меня приготовила люльку, я сюда принесённый разве буду счастлив! а мужчина 

дальше идёт.  

χūrŭm nē akwan | pȯχtumt, i ̯̄ȯmeɣət, l'uńꞩeɣət: | - wārum wārnutuū̯ kȯt'l'ēn at i ̯̄ȯχtəs, | i ̯̄alum 

l'ɔ ŋχuū̯ kȯt'l'ēn at i ̯̄ȯχtəs. |  

три женщины вместе рядом со мной идут, плачут: -наш сделанный в середину не пришёл, 

пройденную нашу дорогу в середину не прошёл.  

ɔ i ̯̄ka nas χūntəli, l'ɔ ŋχ poχan l'ul'əs. tuwəl | ɔ s ta i ̯̄ȯmanti. kit | matum ēkwa, i ̯̄aniɣ̮ ēkwa (ɔ s 

sȯrumpatum | ēkwaıɣ̮) i ̯̄uwıɣ̮.  

мужчина просто слушает, у дороги стоял. потом дальше идёт. две старые женщины, большая 

женщина (тоже мёртвые женщины) идут.  

ērɣim i ̯̄ȯmeiɣ̮: | - mēn taı ̯̄ manər! | ɔ lum tɔ rŭmmèn ɔ lslamèn. | mań was kasəŋ mān | 

kēńꞩamlasmèn, | wārum wārnutamen, | palitētəl wārəslamen. |  

идут, поют: -мы-то что! жили нашу прожитую жизнь. маленькую уточку в каждую сторону 

пробуждали (?), наши сделанные дела полностью сделали. 

mań lunt kasəŋ mān | kēńꞩamlasmèn, | i ̯̄alum l'ɔ ŋχmèn | palitētəl i ̯̄alaslamèn. | anna Sampil'al. | 

ı ̯̄anıɣ̮ p. 

маленького гуся в каждую сторону пробуждали, пройденную нашу дорогу полностью 

прошли. Анна Самбиндалова. Яный павыл.  

[с. 7] 

 

usŭm χɔ tpa ńawramn l'aχtχati. |  

мёртвый человек вселяется в ребёнка.  

mań ńawram samn patne pȯrat ēkwat atχatēɣə͔t, | χanlawe: χɔ ti usŭm χɔ tpa is ńawramn l'aχtχatas.  



когда рождается маленький ребёнок, женщины собираются, приклеивают, какого мёртвого 

человека душа в ребёнка вселяется.  

ńawram | e  ti āpan punawe, tuwəl āpa i ̯̄ȯli paln kasai ̯̄ punawe. | kērtal l'ul'.  

ночью ребёнка кладут в люльку, потом вниз люльки кладут нож, плохой, без железа.  

tuwəl pēs ru ̬̇tane ak nē (ak ēkate, ꞩāꞩe) | χanlaŋke pati. āpate nȯŋχ=almalaŋke pati. mȯtant | 

namət nomseɣət.  

потом пожилые родственники одну женщину приклеивать (?) начинают. люльку поднимать 

начинает. другие имена думают.  

χoti sȯrŭmpatŭm χum is l'aχtχati, | ta nam tȯriɣ̮ āpa i ̯̄ȯl=χani, ńawram ta sawit wasiɣ̮ | at l'uńꞩi. |  

какого мёртвого человека душа вселяется, во время этого имени люлька вниз прилипает, 

ребёнок больше столько не плачет.  

usŭm χɔ tpa ńawramn l'aχtχati. ta usŭm χɔ tpa | manər nam ɔ ńꞩəs, ta nam ta punawe.  

мёртвый человек в ребёнка вселяется. какое имя у того мёртвого человека было, такое имя и 

дают. 

nē χɔ tpa | nē ńawramn l'aχtχati, χum χɔ tpa χum ńawramn | l'aχtχati.  

женщина в девочку вселяется, мужчина в мальчика вселяется.  

usŭm χɔ tpa mana χurip ɔ ls, mana χurip | pos ɔ ńꞩəs, ńawram ak ta ꞩirəl i ̯̄ēmti.  

мёртвый человек какой был, какого цвета (?) был, таким и становится ребёнок.  

pusən ńawram | nupəl ti pati. | usŭm χɔ tpa χūrum man ńila=at tal porat | l'aχtχati.  

со всеми детьми такое случается. мёртвый человек через четыре-пять лет вселяется.  

χūrum tal ke iŋ at'im, sis wat'i. | χum ńawramn āꞩe ru ̬̇t sȯrŭmpatum χȯtpa | l'aχtχati,  

если три года, ещё не вселяется, мало времени прошло. в мальчика вселяются родственники 

отца, 

nē ńawramn ꞩańe ru ̬̇t sȯrŭmpatum χȯtpa | l'aχtχati. | Jarkin. 

в девочку вселяются родственницы матери. Яркин.  

[с. 8] 

 

urt lȯŋχal' mini. |  

крылатый лесной дух идёт вниз по течению. 

urt ti minŭŋke pati, kasəŋ χo ̬̇tpan samn | at pati. tūp mȯrsəŋ ēlŭmχolasn samn pati – | 

sampil'=wȯpsaχn māχŭmn samn pati. |  

крылатый лесной дух идти начинает, у каждого человека не рождается. только у редких 

людей рождаются -- у слепых и ?? рождаются.  



taū̯ salaı ̯̄alim mini. saū̯ ńawram ke χul'təs, | χɔ san l'uńꞩ taratim mini (долгий плач пуская). |  

он сверкая идёт. если много детей осталось, идёт, долгий плач пуская.  

χȯtpa taū̯ minne l'ɔ ŋχ ke mini, urt minne | χum palt lopstaχti.  

если человек идёт по его дороге, лесной дух к идущему человеку ??.  

χum alimi=ke, wiłt | lȯpse manumtite, urt tot χul'ti, wāiɣ̮ tarati. |  

если человек успевает, рвёт лист лица (?), лесной дух там остаётся, силу пускает (?) 

ta χum pāū̯lēn i ̯̄ȯχti, lȯps ta taratite, ta | pȯrat urt ɔ s ēlal' mini. | i ̯̄arkin 

тот мужчина приходит в деревню, лист пускает, тогда лесной дух дальше идёт. Яркин 

[с. 9] 

 

ńawram po ̭̇ŋke pupiɣ̮ ͔nupəl wārawe |  

голову ребёнка посвящают пупыю 

mań ńawram mań kȯlnəl i ̯̄anıɣ̮ ͔kȯln totawe, | tuwəl po ̭̇ŋke pupıɣ̮ ͔nupəl wārawe. pupiɣ̮ ͔kasaꞩan | 

ꞩirəl wārawe.  

маленького ребёнка из бани (маленького дома) в большой дом приносят, потом его голову 

посвящают пупыю. делается по желанию пупыя.  

pupiɣ̮ ͔kasaꞩanēte aman ūlum pattat | ꞩāńen, āń ēkatēn sunsawe, man | ńai ̯̄t nēn tara=pattawe.  

желание пупыя либо во сне придёт матери, либо женщины смотрят (?), либо через шамана 

передаётся. 

toū̯ porat āń ēkatēn, | tȯū̯ pȯrat ꞩāńēn man ꞩāꞩ ēkatēn ūlum pattat | tara=pattawe, tuwəl ta pupiɣ̮ 

tȯriɣ̮ po ̭̇ŋke | tuū̯ ta wārawe.  

иногда женщина, иногда мать или бабушка во сне видят, как посвятить пупыю голову 

ребёнка.  

ta pupiɣ̮ tȯriɣ̮ arsin tor taɣa- | tawe. taū̯ i ̯̄aniɣ̮mi, ɔ s i ̯̄ir ali. |  

к этому пупыю подвешивается платок, он вырастает, приносят кровавую жертву.  

akw l'apat χȯtpa ke sȯrŭmpati, ńawram | po ̭̇ŋk=kostal ɔ lne porat, tuwəl pupɣēnəl mań | parkan 

tars, man ɔ χsar sɔ ū̯ lȯmt wiwe, tuwəl | ńawram po ̭̇ŋken tuū̯ χanui ̯̄aptawe. |  

если рядом умирает человек, пока голову ребёнка не посвятили, тогда с пупыя маленький 

лоскуток, маленький кусочек лисьей шкуры берётся, и приклеивается на голову ребёнка. 

ti ńawram urɣalane māɣəs wārawe, usum | χȯtpa ise ul wos i ̯̄ȯχtəs. | i ̯̄arkin 

это делается для обережения ребёнка, чтобы не пришла душа мёртвого человека. Яркин  

[с. 10] 

 



Sȯrumpatum χum (pȯtər) |  

умерший мужчина (рассказ)  

akw mat ɔ i ̯̄ka i ̯̄alp ūsn̥ i ̯̄alɒs. ūsn̥ minnēte mus | ńusum ēkwate palt χɔ i ̯̄as. ńusum ēkwate āɣm͔əŋ. 

taa ta | minas.  

однажды мужчина пошёл в священный город. перед тем, как дойти до города, зашёл к тёще. 

тёща больна. он пошёл.  

ńusme lāwi: | - i ̯̄uwle i ̯̄ikēn aman āɣm͔əŋ ɔ sŭm, χɔ i ̯̄iɣl͔en. | i ̯̄uwl'e i ̯̄imēte ta χɔ ı ̯̄as ɔ s. ı ̯̄uū̯=ꞩaltəs, 

tȯloχpa | ūnli.  

тёща говорит: -обратно когда пойдёшь наверное буду болеть, зайди. когда обратно шёл, 

опять зашёл. в дом вошёл. гроб стоит.  

konn wo ̭̇təŋ saka, χȯtɒl' wasiɣ̮ pasapi. | - sar am ul'a tuꞩteɣŭm. ul'a tuꞩtɒs. tȯloχpa | ta unli.  

на улице очень ветрено, куда ещё укроется. зажгу-ка я огонь. огонь зажёг. гроб стоит.  

naluū̯ i ̯̄aləs, tēnut totəs. akw wina sul'i ̯̄a | wis. i ̯̄uū̯ ꞩaltəs. | - ńusum ēkwam mȯlal ɔ lme porat i ̯̄ȯmas 

| tēpəl tittalas, i ̯̄ȯmas witəl ai ̯̄talas.  

наружу сходил, еды принёс, бутылку водки взял. в дом зашёл. тёща раньше, когда жила, 

хорошей едой кормила, хорошей водой поила.  

am ak | sul'i ̯̄a wina ūnttalilum. sul'a ti ūnttɒste. | sul'i ̯̄a ta wiste, tȯlȯχna palıɣ̮ ɔ li, sȯrumpatum | 

ekwa num palt χasap χartim ɔ li.  

я бутылку водки поставлю. поставил бутылку. бутылку взял, гроб настежь, мёртвая женщина 

сверх тащит ящик.  

ńasme ēkwate | noŋχ=ti=ūntəs, χasape takwi manumtaste. | - a ńusum ɔ i ̯̄ka, i ̯̄ȯχtumən? | ńusum 

ɔ i ̯̄katēn winal ai ̯̄tawe.  

тёща встала, сама ящик разорвала. -а, зять, пришёл? зять её водкой поит.  

aı ̯̄tawe, akw | nakt ti i ̯̄ȯχtŭwes, χosiɣ̮χatuŋkwe ti patəs. | ań ɔ i ̯̄ka nomsi: "tiin ti ēt ti alawem! tȯt | 

ɔ s kȯl ɔ li, ńusum ɔ i ̭̇kam palt mineɣum".  

напоил, в один момент накрыло, шататься начала. теперь мужчина думает: "она меня 

сегодня ночью убьёт! там ещё дом есть, пойду к тестю".  

kwala- | pɒs, kona, ńusum ɔ i ̯̄kate kolēn ta minas. ńusum | ɔ i ̯̄kate palt i ̭̇ȯχtəs.  

встал, на улицу, к тестю в дом пошёл. пришёл к тестю.  

Kolen ꞩaltəs, muli pālna āŋkwa- | tɒs, ńusum ɔ i ̯̄kate ɔ s numi paləl wȯū̯ta nuil χar- | time. | - ti 

manər i ̯̄aniɣ̮ ͔karek!  

в дом зашёл, повернулся к мужской кровати, тесть тоже сверху накрыт тонким сукном. - 

какой большой грех! 

ti ēt i ̯̄ui ̯̄owəl ētum | taa! sar ul'a tit ɔ s tuꞩtilum. | u l'a tuꞩtɒste. ul'ate pelamlas, ɔ i ̯̄ka i ̯̄ola=ūntəs. |  



конец этой ночи моя последняя ночь! здесь тоже огонь разожгу. огонь разжёг. огонь 

загорелся, мужчина сел.  

ńusum ēkwate konn i ̯̄inēte suiti, i ̯̄uil ti ńaū̯la- | wes. i ̯̄uū̯ ti ꞩalti. |  

слышно как снаружи идёт тёща, догоняет его. в дом заходит.  

ta porat ńusum ɔ i ̯̄kate muli palt tȯχrasim | kwalapas, taa ta porat ꞩar lap minas. tɔ rŭm | lap minas. 

χui ̯̄as, man mataras. 

тогда тесть на мужской кровати, подбирая одежду, встал, он тогда вырубился. небо пропало. 

заснул, или что.  

[с. 11] 

 

χolit nȯŋχ=sai ̯̄kalas: χumus lowaꞩt ūntum (ūnlum), | toχ χo ̬̇mi raɣa͔tam χui.  

завтра проснулся: как на лавке сидел, так опрокинувшись лежит.  

muli pal nupəl sunsi, | nēmatər ńusum ɔ i ̯̄ka āt'im. kona=kwalɒs, | ńusum ēkwate pēꞩe=pēꞩe mus 

manıɣ̮t͔ime, ńarum=ńarum mus maniɣ̮t͔ime. |  

на мужскую кровать смотрит, никакого тестя нет. вышел наружу, тёща до бёдер разорвана, 

до лопаток разорвана.  

taū̯ nȯmsɒs ńusum ɔ ı ̯̄kate muli palt χui, | ti i ̯̄alp=u ̬̇s ɔ i ̯̄ka pupɣe tot ɔ ləs. taū̯ lilite | ta nēiɣ̮las. |  

он думал, тесть на мужской кровати спит, а это там был пупый священного города. его душа 

появилась.  

ńar raktəŋ mā tarməl χūrŭm pupakwe | χansa χɔ ntɒs. tȯχ i ̯̄ȯmıɣ̮time sunsi, χāp ūnsəs, | tiɣ̮=i ̯̄ȯχtɒs.  

на голой глиняной земле три орнамента пупыя нашёл. так шагая смотрит, лодка 

переправилась, сюда пришла.   

ńusum ɔ i ̯̄kate i ̯̄ȯχtɒs. taū̯ χɔ tpa wȯwuŋkwe, | ēkwate ꞩɔ pitaŋkwe i ̯̄alas. ti χum lāwi: |   

тесть пришёл. он людей звать, жену хоронить ходил. этот мужчина говорит:  

- am ńusŭm ēkwam kȯlna ꞩaltsasŭm, nas | āt'i sorumpatum. naŋ kȯləŋ ꞩaltəsum, naŋ ɔ s muli | palt 

χui ̯̄ɣən, sȯrŭmpatmən.  

- я в дом тёщи заходил, оказывается, умерла. в твой дом зашёл, ты тоже лежишь на мужской 

кровати, мёртвый.  

ul'a tuꞩtəsum. ta | porat ńusŭm ēkwam konn ērɣim i ̯̄inēte suiti. | naŋ wȯwta nuil lēpχatamən.  

огонь зажёг. тогда слышно стало, как снаружи тёща идёт и поёт. ты покрыт тонким сукном.  

taū̯ āwi punsim | porat naŋ kwalapasən, tȯχrasim. am tai χȯttal' | ta minasŭm, uꞩ ti sai ̯̄kalasŭm.  

она дверь открыла, ты встал, подбирая одежду, я тогда потерял сознание, только сейчас 

проснулся.  



tuwəl pupakwe | χūrŭm χansa χɔ ntsanŭm. | ti i ̯̄alp=ūs ākite manumtaste. | Anna Sampil'tal. | i ̯̄anıɣ̮ 

pāwəl. 

потом нашёл три орнамента пупыя. это хозяин священного города порвал. Анна 

Самбиндалова, Яный павыл.  

[с. 12] 

 

Potь̂r |  

Рассказ 

Húmьɧ kaŋkēntьl a ̄̊lьɧ.  

мужчина с братом живут  

Janьɧ | kaŋke takvi kolь̂l a ̄̊li, Man̩ (kāŋke̩) | [takv] humitē tākvi kolьl̂ a ̥li. |  

большой брат сам в своём доме живёт, маленький брат сам в своём доме живёт.  

Janьɧ kaŋke̩ sāw n̩avram a ̥n̩ꞩi | Sālı ̄̊ sāw a ̥n̩ꞩi.  

у большого брата много детей, много оленей.  

Jānьɧ pь ɣē͔ | n̩ort jäli. Akv māt nakt jänьɧ | kāŋke̩ pь r̩iꞩ juw=ꞩáltāpas. |  

большой брат ходит в горах. в один момент сын большого брата к младшему в дом зашёл.  

Kāŋke̩ nupьl kítьɧlahti: | - Kaŋkā, kolьn manarьɧ atьŋ | atьl pāsi? |  

у брата спрашивает: брат, что в твоём доме за вкусный запах? 

- Apꞩikvė, am n̩avram hun̩ | a ̥nꞩeɧum, kolum sistam. |  

-братец, у меня откуда дети, и дом чистый. 

Pь riꞩ ka ̥na=kvalāpas, juvle | hājtьl hājti. Juv=ráɧátas ákāьɧ | lı ̄̊lı ̄̊tē tuv marum. |  

младший наружу вышел, обратно бегом бежит. обратно упал, жизнь его (???) 

Sanьtaus. |  

??? 

Ꞩānä kitьɧlahti: | - Kāŋkum kolä saka atьŋ | n̩ulı ̄̊ ōh atьl pāsi. | Ꞩān̩æ̈ lawi: 

Мать спрашивает: -брат в доме моего брата очень вкусный пихтовой смолы запах. Мать 

говорит:  

[с. 13] 

 

Pьɧkvä ro̥ tāɧ a ̥len! Janьɧ | a ̥jka hūlьste (ti latьŋ) |  

Сынок, спокойно! Большой хозяин услышал эти слова. 



- Pьɧkvä tьɧ jälen, ma ̄́nь̂r potėr- | tēɧьn? |  

Сынок, иди сюда, что говоришь?  

Pьɧe lavi: Kāŋkum ko̥ le | n̩uli a ̥h atьl pāsi. Aꞩe hot | rohtəs. |  

Сын говорит: дом моего брата пахнет пихтовым запахом. Отец испугался.  

- Pь ɧkvä ra ̥taьɧ a ̥len! | Ha ̥sa a ̥lsьt, vati a ̥lsьt.  

Сынок, спокойно! Долго жили, коротко жили. 

An̩ | pь ɧriꞩ āɧmьl jemtės. Aꞩԑ | kāsьŋ hā̠̊̊tal hansaŋ jāŋk jirьɧ | ālı ̄̊. |  

Теперь сын заболел. Отец каждый день пёстрого белого убивает в жертву.  

Hum mis nԑ tԑ lavi: | - Móla̩h noh=kwalēn! |  

Миснэ говорит: -быстро вставай! 

Noh kwalâs, kolkanԑ̂ janı ̄̊jte- | tьl, wьɧь̂r nujil nortmԑ. |  

Встал, на весь пол выстелено красное сукно.  

Ákvāьɧ lalva tur hosit | hárthāti. | Mola̩mtahtim løwthatas, 

Всё по трубе (горлу?) бобровую струю тянет (???). в спешке помылся. 

[с. 14-бис] 

 

Pьɧane ke̩tsane, pasьɧ puwuŋkvə. | Pasьɧ ta̮ tves, jirьɧ alvəs, pot | pēātsьt, n̩awram n̩är n̩owьl | 

tԑ s. |  

сыновей послал, оленёнка поймать. оленёнка принесли, в жертву убили, котёл поставили, 

ребёнок сырое мясо поел.  

An̩ ta ꞩun̩e hūlätьl {счастье} an̩ | ta a ̥li. | Tı ̄̊ ḁjka Hḁrum pault | ols. 

теперь счастье его не заканчивается, до сих пор живёт. Этот мужчина был в Хурумпауле.  

[с. 14] 

 

Mis nԑ lavı ̄̊: | - Mola̩h, mola̩h noh lu̩lēn.  

Миснэ говорит: -быстро, быстро вставай.  

Otьr | tı ̄̊ johtı ̄̊! Kol moꞩ torɧьs, torɧьs. |  

Хозяин идёт! Дом немного потрясся, потрясся.  

Hum juw ti patâs. Hanьl̂ patta- | mus nāŋki. Kolkant jomьɧti. |  

Мужчина домой попал. До подмышки видно. По полу ходит.  

Masnutane pusên sorniŋь̂t. | [Ha ̮sa a ̮ls] Akv pal kátēt vina | kı ̄̊vь̂r, akv pal kátēt sar an̩t | supe.  



Одежда у него вся золотая. [Долго был] В одной руке ёмкость с алкоголем, в другой руке 

табакерка.  

Sar hartı ̄̊, vina aji. | A ̥tьr kon=kvalâs. |  

Табак курит, водку пьёт. Хозяин наружу вышел.  

- Am sunseɧum, a ̥tьr̂ humus | m̩inı ̄̊. Awite kon punsân, lūw | n̩ol lä̩lt̩ néьɧlapâs.  

Я смотрю, как идёт хозяин. Дверь наружу открыта, переносица появилась.  

Tawēnьl råhьs | jā alûm nupьl pԑrmtāhtas. | Luwä akv m̩in̩imatä hajtne | tul m̩inne tul num̩i paln | 

lapâs.  

Его испугался и к ?? обернулся. Кость ?? Идя, побежал потом пошёл потом сверху 

приблизился.  

A ̥ jka juv ꞩāltâs. [Ekva] | Mis nԑ  lawı ̄̊: - Mola̩h máshatēn. |  

Мужчина в дом вошёл. Миснэ говорит: -Быстро одевайся. 

- Manьr máseɧ͔um, a ̥jka rḁhtьs. | Mis nԑ salı ̄̊ uj sḁw tьɧ͔ lьste |  

Что надену, мужчина испугался. Миснэ волчью шкуру сюда бросила.  

- Másēln, molä̩h, molä̩h minēn 

Одевай, скорее, быстрее иди 

[с. 15] 

 

Kan lo̩[ŋ]h taɧı ̄̊pn̥. Apꞩin n̩owläne | molä̩h juw=vajēn.  

к ??? дороги. Быстро забери мясо брата.  

Täw m̩inas | kan lo̩h taɧı ̄̊pn̥ ja ̥htês. | Jänьɧ nāj nāŋki.  

Он прошёл, к ??? дороги пришёл. Виден большой огонь.  

Salı ̄̊ uj sḁw | hḁt aŋhwьste, tuw tújtêste. | Tuw m̩inas.  

Снял волчью шкуру, туда спрятал. Туда пошёл.  

Hul ̩a ̥tьr tḁt | jḁmьɧti. Térne jot, hulä̩ jot. |  

Там ходит хозяин болезни. С болезнью, с болезнью. (?) 

Tuw lä̩pan m̩inas, apꞩite n̩ow- | le̩t soli̩n soltimat, nājin ti | ꞩäritawet.  

туда поближе пришёл, мясо брата жарить, на огне жарится.  

A ̥tər ja ̥htâs. La̩ɧalas | - Ti n̩oule̩t pāɧ vøjēn. Pusen | paɧ almajäsanêl.  

Хозяин пришёл. Говорит -Это мясо вытащи. Всё вытащили.  

Ti humn̥ | majēn. N̩owle̩t vis, salı ̄̊ uj | [kiven] sḁw kı ̄̊vē̊rn ꞩältьs, manьr | vermi, ta a ̥ji juvle.  



Этому мужчине дай. Мясо взял, в шкуру волка вошёл, что может, то выпивает.   

Sa ̥rahtan | naluw waьɧlâs hum numьn | la̩ɧ͔älame suiti. |  

К Сорахте спустился, слышно сверху, как мужчина говорит.  

- Ampä ti m̩inı ̄̊ takvi āti! | Tau nómьlmātâs.  

Это его собака идёт, а не он сам. Он подумал. 

Elmha ̥las | ampä patiln̥ hun̩ jā̠̊̊htı ̄̊. | {с собакой не сравнится.} 

Человек с собакой не сравнится.  

[с. 16] 

 

Kāŋkьn palt Tuw m̩inas, n̩awram | vaɧtal patum. Lı ̄̊lı ̄̊te tı ̄̊ a ̥jupi. |  

К брату пошёл, ребёнок устал. Душу его пьёт (??) 

Sāt āɧı ̄̊te, sāt pьɧe pusen lu̩nꞩim | unlԑɧt.  

Семь его дочерей, семь его сыновей плача сидят.  

Ån̩ɧԑ lawi taw nupьl va ̥ŋhan | ul a ̥jmatēn.  

Сноха говорит, ему ??? не выпивай. 

Taw pāɧ m̩inas, at tānpa | tānьŋ jivə vı ̄̊s, hotal ̩a ̥lne laɧьlьŋ ta ̥rûm tān pusên saŋkwьl- | tı ̄̊tē.  

Он вниз пошёл, с пятью жилами жилистое дерево взял, песню всю дневного с ногами бога на 

санквылтапе играет.  

Pьɧriꞩ ԑ lal ̩la̩ɧalas. Anum | vit tåtēn vit ājuŋkvê taŋhԑɧum. |  

Сын дальше сказал. Мне воды принесите, я воду пить хочу.  

A ̥jka kāŋke nupьl potêrtaŋkve patâs, | - Sāt sāt sālı ̄̊ a ̥n̩ꞩeɧ͔ьn.  

Мужчина с братом говорить начал, семь сотен оленей у тебя есть.  

Eti hansaŋ | ṙātejn, ha ̮tale hansaŋ rātejn. | Ta ̥rumnâ nārьɧ vøjvesьn.  

Ночью пёстрого забей, днём пёстрого забей. Бог тебя взял ??. 

Naŋ a ̥n̩ꞩeɧ͔ьn akv wьɧь̂r {гдет} pāsьɧ.  

У тебя есть красный оленёнок.  

{at ԑri} Tajin-ke̩ ālԑɧ͔ьn | a ̥têr ꞩar tawēn ԑrnԑ̂ jire ta at samьt̂ilьn. 

(не надо) его если убьёшь, это очень нужная хозяину жертва ... ??  

[с. 17] 

 

 



!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!! 

 

Кал тэнг-тэнг-тэнг кал тэнг тэнг тэнг. |  

дом ... дом  

Хуром а нор карсит коломт | унлыглэгин. |  

высотой в три бревна в моём доме сидишь. 

Хоса унлынэм вати унланэм халт, | тэпен тэнэ тэпинг хихром | номсэын. |  

между долгим сиденьем, между коротким сиденьем, думаешь еда ... ??? 

Нуми торым асём хупта варын элым- | холас йисынг торм. |  

мой верхний бог-отец ?? делающий вечную жизнь человека  

Нумы торым асём хупта сатын | сэтын йигпы йивнг вор. |  

мой верхний бог-отец ?? ..... филина с деревьями лес.  

Хупта сатын сэмыл уй ханп уй | сюнинг вор. |  

??? чёрный зверь ??? зверь счастливый лес  

Кан т-т-т е т-т-т. |  

.... 

Тэп тэнэ тэпынг кахрам номсэгын | сэмыл йигпи йивыг ворн | лыэегын. |  

 

Йипыг лаын хур-ынг маньсут | ат тумеп тумен лыылн | тасылын. |  

 

Мань аи мань пыг йисынг хотал | кастын масыглам. |  

 

Йипыг сав тупынг кит тупри ат | тумет тулянг кит лыылн | масылом. |  

 

Мань аи мань пыг йисынг хотал | кастыл масылом. |  

 

Сат хар сав пирмынг мольсянг | нёхсынг вангн уйынг вангн | нумпалн масылом. |  

 

Мань аи мань пыг йисынг хотал | кастыл масылом. 

 



[с. 18] 

 

Самынг кол самом нупын ёнгхсын. |  

 

Сат нял пунманг самынг тынт | ат тумет туменг катын | вувлын. |  

 

Мань аи мань пыг йисынг хотал | кастыл вувман. |  

 

Хурам йив корсыт колымныд авынг | кон коныпалн канэыги. |  

 

Сысынг кал сысынн ёмеом. |  

 

Вонтыр сов ёмас кит ёсахам | лайсавы млипынг пунылом |  

 

Мань аи мань пыг йисынг хотал |  

 

Ат тумен туменг ватылом. |  

 

Мань аи мань пыг йисынг хотал | касты ватылом. |  

 

Хангк йив ховт йив вартынг | ёвтын нёхсынг вангн уйнг | вангн нумпалн алмылом. |  

 

Мань аы мань пыг йисынг | хотал кастыл алмылом. |  

 

Хар ёмнэ уй ёмнэ хоса усылын | маньхинг я тальхан. | Нупыл ёмсын. |  

 

Сэмын йивон йивнг вдонёмеом. |  

 

Сорни саим, тынынг овын сунсэын. | Нюром уй унтын та сюрпы | сюрнг кол келн. |  

 



Сорни нелмот тынынг хомне | лавсын. |  

 

Нанг яын тынынг сотынг уй | олэын. |  

 

Ма сюрпы сюрынг колылын | калыкланэнг. 

 

[с. 18 оборот] 

 

Мана савит сыс ёр оньсеын. |  

сколько сил у тебя есть  

Сысанмен ёр маглынмен | ёр арталымен". |  

наших спин сила, наших грудей сила, попробуем  

Нюром уй унт уй канынг | турыл авынг кол коны | палн кона ланс. 

 

[с. 19] 

 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!! 

 

 

Akw ekw̮ ɔ li, pıɣ̮ētəl ɔ li. pıɣ̮e ı ̯̄anıɣ̮mas. |  

Одна женщина живёт, с сыном. Сын вырос.  

lāwi | - ꞩan'um, mat luū̯ ke [h]ot ɔ li |  

Говорит -мать, где взять какую-нибудь лошадь? 

- Sāt pis tumanəŋ kȯl kiwərt, tot | kisχa:tən.  

В доме с семью замками, там поищи.  

ı ̯̄alne χurip luṷ tot | χɔ nteɣən. |  

там найдёшь лошадь, похожую на (??)  

tuṷl tumanəl ta maı ̯̄wəs. ta χiləs. |  

потом дала ему замок. начал копать.  

tuṷl sāt pis tūmanəŋ kȯln ꞩaltəs. |  



потом вошёл в дом с семью замками.  

ı ̯̄uṷ ꞩaltəs. ı ̯̄alne luṷ χota patəri | puwəste, nas atí tɔ ṷləŋ luṷ ɔ lŭm. |  

внутрь вошёл. ходящую лошадь как-то поймал, оказывается, крылатая лошадь.  

ꞩāńe lāwi | - erəŋ kātən wāɣtal, lāɣlən waɣtal. |  

мать говорит: наверное, руки у тебя устали, ноги у тебя устали.  

- āt'i, lawi, kātum, ı ̭̇ȯrıɣ̮ ı ̭̇ēmtsŭm | lāɣlŭm ı ̭̇ọrıɣ̮ ı ̭̇emtsŭm. |  

нет, говорит, руки сильными стали, ноги сильными стали.  

akṷ pal pal' āsen ꞩaltite, puū̯len | kȯl tas. tēne aı ̭̇ne matər, masnute | akwaıɣ̮ tas. |  

с одной стороны в ушное отверстие зашёл, а там баня. что-то поесть, попить, одежда всегда 

(там есть??) 

luwe sisən tāls, | ta mini. χȯtı ̯̄ut tɔ ū̯ləŋ tɔ rŭm | laɣləŋ tɔ rŭm ta laplawes. |  

сел на спину лошади, пошёл. какой-то крылатый бог, с ногами бог приблизился.  

χōsa minas, wat'i minas, ań | wit χɔn āɣı tul'a kātn pattəste | tuū̯l wit χɔn āɣi 

долго шёл, коротко шёл, теперь кольцо дочери водного царя достал, потом дочь водного 

царя  

[с. 20] 

 

nēıɣ̮ ta wiste, akwan ta ɔ lmıɣ̮tasıɣ̮. |  

в жёны взял, вместе начали жить. 

χɔ sa ɔ lsı̮ɣ wati ɔ lsıɣ̮, tuū̯l, wit | χon āɣi, χumite ı ̭̇ȯt ta wantɒlm. |  

долго жили, коротко жили, потом дочь водного царя с мужем переехала. 

manaχ uı ̭̇ χul ɔ ńꞩəs ı ̯̄ot ta wisane, | ı ̯̄issıɣ̮, ꞩāńe akw ul'a sultum arıɣ̮tɒm. |  

сколько животных было, с собой взяла, пошли, у матери одна огненная искорка осталась.   

tuwl ꞩańe puŋk sowenəl konsıɣ̮taslu | mań neıɣ̮ ı ̯̄ēmtəs. |  

потом мать за кожу головы поцарапал, молодой девушкой стала.  

ta ɔleɣt, aɣi-pıɣ̮ ɔńꞩıɣ̮lasıɣ̮. an | ꞩoləŋıɣ̮ ı ̯̄ēmtəs. 

живут, сына с дочерью родили, богатыми стали.  

[с. 21] 

 

ekwa ɔ li pıɣ̮ ɔ nˈsi. pıɣ̮e ne kinsuŋkwe | minas. pıɣ̮e lāwi |  

живёт женщина с сыном. сын пошёл жену искать. сын говорит   



- ᵴanˈa, am ti nˈalŭm kȯl sisn tuᵴ- | təslum. χōsa ı ̯̄aleɣŭm.  

мать, я эту стрелу за домом поставлю. долго буду ходить.  

kelpəl ke neıɣ̮li, sorŭm ta pateɣŭm. kelpəl-k | at neıɣ̮li sorum at pateɣ. |  

если кровь (на стреле) появится, значит я умер. если кровь не появится, не умер.  

ta minas. mini, mini, akw | mat ūsən ı ̯̄oχtəs. | ı ̯̄uū̯ ᵴaltəs.  

пошёл. идёт, идёт, в один момент пришёл в город. в дом зашёл.  

tēnut pāsan warime. | sēŋkwəl mulɣi. ēlmχolas samt | ātˈi. |  

стоит накрытый стол. клубится дым. людей не видно.  

tēs ais, ta χuı ̯̄ɒs. χolit kwals | pasan ɔ s ᵴōpitime. | tes, ais ta minas.  

поел, попил, лёг спать. утром встал, стол опять накрыт. поел, попил, пошёл.  

akw māt | повторен | χɔt aŋχsuluχtɒs, tēp=ı ̯̄als | matər χɔ tpa ti kos ɔ li, at nāŋki... |  

в один момент (повторение) разделся, поел, если какой-нибудь человек и есть, не видно его.  

ɔs ta minas. χūrmit mān ı ̯̄oχts. | luū̯e neıɣ̮əste.  

опять пошёл. в третье место пришёл. лошадь привязал. 

ı ̯̄uū̯ ta saltəs. | nē ɔ li. | -a, lawi, χumim miname χōsaıɣ̮ | 

в дом зашёл, там женщина. а, говорит, мой муж давно ушёл. 

[p. 22] 

 

ı ̯̄emtəs. naŋ tıɣ̮ ı ̯̄im lˈɔ ŋχənt. | ēlmχolas χɔ ntıɣ̮lasən? |  

ты на дороге, по которой сюда пришёл, людей нашёл?  

-χontıɣ̮lasum, kos, ēlmχolas | nas at wāsum. tenutəl wāra- | wem kos. |  

хоть нашёл, но людей не видел. только еду мне готовили. 

- am ēsaɣŭm, taıɣ̮, - ne lˈawi. | ı ̯̄a ta χum kwali, tēs, ais ɔs | ta minas.  

а, эти две -- мои сёстры, женщина говорит. ах, мужчина встаёт, поел, попил и пошёл.  

χɔsa m. w. m. akw māt | χum ta χɔ ntəs. sipluwe χot sāɣra- | pima, man matarima.  

долго шёл, коротко шёл, в одном месте мужчину нашёл. горло у него разрублено или что.  

ań saɣra- | pim χum lāwi | - naŋ anum pusmaltan ᵴol aman | ɔnˈseɣən. |  

теперь разрубленный мужчина говорит -- у тебя наверное есть средство, чтобы меня 

вылечить 

- an manurəl ı ̯̄altopilum! | - naŋ lawi, (сильно ???????? | ????) вариант записаны полностью | 

nal-pāū̯l. 



-я тебя как вылечу! -ты говорит, ....???....Нал павыл, или Халь павыл.  

[p. 23] 

 

ali ńalłɒŋ pāū̯l o ̮ln āni.  

серебряная (золотая?) чаша из Верхне-Нильдино 

pulŋaū̯t ta palt ı ̯̄ɔ rnət ɔ leɣ̀ıt̮. χūl alne māt sālital | ɔ lèɣıt̮.  

по ту сторону Полновата живут ненцы. живут в рыбных местах, без оленей.  

tuiı ̯̄an ta tɔ lɣèɣıt̮, ta tȯlɣeɣ̀ıt̮, nēmatər tȯrəŋ | at alèɣıt̮.  

летом неводом рыбу ловят, ничего годного не добывают. 

alèɣıt̮ kos, mȯᵴ a, tup tēnè sawit alèɣıt̮. | akū̯ tuū̯ toχ ɔ linēnəl χalt tȯlıɣ̮ rēpıɣ̮tasət.  

если и добывают, то немного, только на пропитание. одним летом так живя, забросили 

невод.  

paıɣ̮ ı ̯̄ɔ ŋχ- | tsɒsanəl. χartsət, χartsət, wasıɣ̮ at wērmèɣıt̮. ”taū̯ | manurəl, - nomsèɣıt̮, - tarwitəŋ?”  

к берегу повернули. тянут, тянут, больше не могут. почему он, думают, тяжёлый? 

χāpəl sunsıɣ̮laŋkwe | patsət, tȯlıɣ̮ tāɣla χūl! tueəl lāwèɣıt̮, “mań | tȯlɣəl kiwərnəl χūl paıɣ̮=wıɣ̮uū̯.”  

из лодки начали смотреть, невод полон рыбы! потом говорят, из маленького невода рыбу 

наружу вытащим.  

χūl mȯᵴᵴal paıɣ̮ | χartəsanəl. paıɣ̮, tȯsam mān ta atèɣıt̮. sir=sir χūl | tȯt ɔ li!  

понемногу стали вытягивать рыбу на берег. на суше собирают. там разная рыба! 

laᵴɒl, laᵴɒl tuū̯ paıɣ̮ χartsət. at | ı ̯̄anıɣ̮ sāt pȯt paıɣ̮ ta ı ̯̄ɔ ŋχtasət!  

медленно, медленно туда на берег вытянули. пятьсот котлов на берег повернули!  

lāwèɣıt̮: | - ı ̯̄a, urtèū̯=a? | - manare urtèū̯! mana=kèm wērmawèn, tii wȯı ̯̄èn! |  

говорят -ну что, делить будем? -как будем делить? сколько может, сюда давай.  

saka saū̯ χūl χalt sunsèɣıt̮ – [oln] āni. mȯᵴ | rakətnūū̯ χanime. witəl mȯᵴ lo ̭̇ū̯tawès, sunsèɣıt̮ - |ȯln 

āni.  

в огромном количестве рыбы смотрят -- чаша. немного глиной облеплена. немного водой 

обмыли, смотрят -- серебряная (золотая?) чаша.  

tuwəl lāwèɣıt̮: | - χotı ̯̄utn ēri, wos wiwe. | akw χum lāwi “ānŭm at ēri,” mȯt χum lāwi, | ānŭm at 

ēri”.  

потом говорят -кому надо, пусть возьмёт. один мужчина говорит "мне не надо", другой 

мужчина говорит "мне не надо".  

tuwəl akw χum lāwi: | - am wıɣ̮ŭm. wıɣ̮ŭm, kȯlŭmn̥ ı ̯̄uū̯=tūlilŭm. | ı ̯̄uū̯=ı ̯̄als,̥ tɔ r lȯmt tȯtəs.  



потом один мужчина говорит -я возьму. вощьму, в дом занесу. домой пошёл, принёс кусок 

ткани.  

sām mańᵴiŋ tɔ r | arsinəl tuū̯ nēıɣ̮sɒlaste, ı ̯̄uū̯=tūləste, muln̥ kȯl |aū̯lɒn ta nērıs̮te.  

шёлковым платком (уточнить) туда привязал, в дом занёс, на священную жердь привязал.  

taū̯ tūlme χūrmit χɔ tɒl | takwi āɣməl ı ̯̄ēmtəs. χūrŭm χɔ tɒl ɔ ls, tuwəl āɣməl | ı ̯̄ēmtmè χūrmit χɔ tɒl 

sȯrŭmn ta pats.  

на третий день после того, как занёс, заболел. три дня прожил, потом на третий день 

болезни умер.  

sȯrŭmpatne | pȯrat taū̯ ńawrɒmane, ēkwatè nupəl lāwəs |  

когда умирал, он своим детям и жене сказал:  

- am sȯr ̩mna=kè patèɣŭm, ti āni mȯt kȯln | wȯs tȯtawè |  

я если умру, эту чашу в другой дом пусть отнесут.  

sɔ lˈ, ta χɔ tɒl lāwəs, ētˈimɒs, sȯrŭmn̥ ta pats.̥ |  

и правда, в тот день сказал, и как стемнело, умер.  

taū̯ sȯrŭmpats,̥ ȯln āni wȯı ̯̄wès mot ı ̯̄ɔ rən kȯln 

он умер, серебряную (золотую?) чашу взял и в другой чум 
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tā tūlwès, ɔ s akw ta ᵴirəl kȯl aulan tuū̯ nēıɣ̮wès. |  

занесли, так же на жердь привязали.  

ta χum ᵴɔ pitame χɔ tɒl, mȯt kȯlt, χȯti kȯln | tȯtwès, χum āɣməl ı ̯̄ēmtəs.  

в день похорон того мужчины, в другом доме, в который принесли чашу, мужчина заболел.  

āɣməl ı ̯̄ēmtəs, | āɣməl ı ̯̄ēmtmè χūrmit χɔ tɒl sȯrŭmn ɔ s ta | pats.̥  

заболел, на третий день болезни умер.  

ta χum sȯrŭmpats,̥ āni wisanəl ɔ s | χūrmit kȯln tȯtwès.  

тот мужчина умер, чашу взяли и в третий дом отнесли.  

χūrmit kȯln totwès, ɔ s | kȯl aulan mulɣa nēıɣ̮wès.  

в третий дом отнесли, тоже на священную жердь привязали.  

mulɣa neıɣ̮wès, | ta kȯlt ɔ lne χum ɔ s āɣməl ı ̯̄ēmtəs. ɔ s āɣməl | ı ̯̄ēmtmè χūrmit χɔ tɒl ta sȯrŭmpats. |  

в священный угол привязали, в том доме живущий мужчина тоже заболел. тоже на третий 

день болезни умер.  

ta ı ̯̄ui palt ɔ s ńila kȯl mus tūlıɣ̮lawès, | ńila χum ɔ s sȯrŭmpats.̥  



после этого в четвёртый дом занесли, четвёртый мужчина тоже умер.  

ta ᵴirəl sāt kȯln | tūlıɣ̮lawès, sāt χum sȯrŭmpats.̥ tuwəl lā- | wèɣıt̮: | - χumlˈe wasıɣ̮ ɔ ńᵴèw?  

так в семь домов заносили, и семь мужчин умерло. потом говорят: -и как нам дальше её 

держать? 

ɔ ńᵴŭŋkwe aman | at rɔ wi? sāt kȯl mus sāt ēlumχȯlɒs sȯrŭm- | pats.̥ |  

наверное держать нельзя? в семи домах семь мужчин умерло.  

tuwəl ı ̯̄ɔ rn̥ pēnɣəs, lāwi: | - ı ̯̄uū̯, kȯl kiwərn tūlŭŋkwe ᵴar at rɔ wi! |  

потом ненец погадал, говорит: -домой, внутрь дома заносить вообще нельзя! 

sātit kȯl sist mań χalˈ ɔ li. ta mań χalˈn. | tuū̯ nēɣèln. tȯt wȯs ɔ li. |  

в седьмом доме сзади маленькая берёза есть. к той маленькой берёзе привяжите, там пусть 

находится.  

tuwəl pēnɣən ı ̯̄ɔ rn̥ ɔ s lāwi: | - mir pusən wos atχatèɣıt̮, ı ̯̄ȯmɒᵴakwe | pēnɣŭŋkwe ēri, [χȯtı] χȯtı ̯̄utna 

ɔ ńᵴŭnkwe taraŋıɣ̮ | pati.  

потом гадавший ненец ещё говорит: народ весь пусть соберётся, надо хорошо могадать, 

кому следующему держать.  

χȯtı ̯̄utna ɔ ńᵴŭŋkwe rɔ wi. | tuwəl mir atχatsət, nāı ̯̄t tuwəl pērı ̯̄aŋkwe | patsət. saka sāū̯ kȯı ̯̄up rātne 

ı ̯̄ɔ rn̥ ɔ ls. |  

кому можно иметь. потом народ собрался, шаманы начали выбирать. очень много в бубен 

бьющих ненцев было.  

χalanəlt ta kȯs pērı ̯̄awe, tai maɣəs ᵴar | kȯı ̯̄up at rāteɣıt̮, at kasaᵴèɣıt̮, saka kȯs | kȯı ̯̄upəŋ ńāı ̯̄tət.  

между собой выбирают, поэтому совсем в бубен не бьют, не хотят, хотя много шаманов с 

бубнами. 

tuwəl ɔ s wāɣanəl āɣi ɔ li. | ta āɣi ᵴar pērı ̯̄im ńaı ̯̄t. tuwəl mir lāweɣıt̮: | - naŋ ti kȯıu̮p rāten. | - 

rāteɣŭm, ānum rɔ wi. 

потом знают, что есть девушка. та девушка избранная шаманка. потом народ говорит: -ты в 

этот бубен побей. -побью, мне можно.  
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akw ı ̯̄ɔ rn̥ sunènəl kȯı ̯̄up ti tūls.̥ ūlˈaŋ kȯln ti | tūls.̥ ulˈa nȯŋχ paltwès, kȯı ̯̄up ta isəltawès.  

c саней одного ненца сгрузили бубен. занесли в огненный дом. огонь разожгли, бубен 

подогрели.  

kȯı ̯̄up | isıɣ̮lɒs lāwèɣət: | - ań āɣi wȯs ı ̯̄uū̯, wȯs wıɣ̮te: | wȯwwès, tuū̯ ta ᵴaltəs, kȯı ̯̄up isəltan kȯln. |  

бубен подогрели, говорят: -сейчас пусть девушка зайдёт, пусть возьмёт. туда зашла, в дом, 

где подогревали бубен.  



kȯı ̯̄up tawèn ta maı ̯̄wes. kātèn ta wiste. wiste | mȯᵴ isəltalɒs, takwi kātəl ı ̯̄ilˈpilˈɣ ulan isəl- | taste.  

ей дали бубен. в руки взяла. взяла, немного погрела, свои руки заново в огне погрели.  

ta ratəᵴlaŋkwe pats,̥ ta kaı ̯̄aᵴli. | kaı ̯̄aᵴlaŋkwe pats,̥ ta lāwi: | - ti oln āni saka tiniŋ.  

начала бить, камлает. камлать начала, говорит: -эта серебряная (золотая?) чаша очень 

дорогая.  

saka sāū̯ tɔ rŭm | tȯt ɔ li. akwa Ta=pal āᵴ ɔ li, tuwəl Ta=pal āᵴ | pıɣ̮e tȯt ɔ li.  

там очень много богов. с одной стороны отец, с другой стороны сын.  

Ta=pal āᵴ lūū̯ sist ̥ūnli, pıɣ̮e ɔ s | lūū̯ sist ̥ūnli. ᵴār kȯtˈıḷˈt wit χɔ n ɔ ı ̯̄ka.  

с одной стороны отец на коне сидит, сын тоже на коне сидит. посередине водный царь.  

akū̯ pal | pɔ χèt Mir=susne χum, ɔ s lūū̯ sist ̥ūnli tuwəl | Mir=susne χum pıɣ̮e takwi pɔ χèt lūū̯ sist ̥ūnli 

|  

с одной стороны сбоку мир суснэ хум, тоже на лошади сиди, потом со своего пока сын мир 

суснэ хума на лошади сидит.  

wit χɔ n ɔ ı ̯̄ka āni kȯtˈıḷˈt wit tara nȯŋχ ti nēıɣ̮lŭm | wāŋnaɣe ɔ s kātaɣe witnəl tūp nēıɣ̮lŭmət.  

водный царь в середине чаши из воды вверх появляется, плечи его и руки только из воды 

видно. 

kāt | χȯpıa̮ɣe tūp nēıɣ̮lumıɣ̮. atit χum ɔ s ɔ li. ᵴaχəl | tɔ rŭm ɔ ık̮a, ɔ s lūū̯ sist ̥ūnli.  

только кисти рук видно. ещё пятый мужчина есть, бог грозы, тоже на лошади сидит.  

ᵴaχəl tɔ rŭm | ɔ ık̮a, taū̯ wārŭm wārmalˈe, pıɣ̮aɣe alwèsıɣ̮. pı-̮ | ɣaɣe kisne māɣəs taū̯ χɔ nt wɔ wi. |  

бог грозы, его дело, что его двух сыновей убили. он собирает войско искать сыновей.  

ᵴaχəl tɔ rŭm mȯrtim māt ɔ li χūl āluŋkwe | ı ̯̄oχtŭŋkwe tȯt noməlmatɒs. tūr tēp=ās tēp wārn | māɣəs 

tiɣ ı ̯̄is.  

бог грозы задумал в тёплые страны рыбачить пойти. чтобы озёрную еду, обскую еду сделать, 

сюда пришёл.  

āsən tıɣ̮lˈe ı ̯̄ȯχtəs, ta sunsıɣ̮la- | ste wite lˈulˈit χūl. sire sāt χūl tȯt ta ɔ li. | ı ̯̄ȯli mā at nāŋki, akwaıɣ̮ 

wite ȯsit χūl.  

сюда на Обь пришёл, посмотрел, в воде стоящая рыба. ста видов рыба там есть. дно не 

видно, вся вода в разной рыбе.  

ta mā | χɔ ntəs, ɔ s tuu ta ɔ lmaı ̯̄ɒs. saka rēɣəŋ tul puū̯sən | χɔ tɒl. ᵴaχəl ta χarᵴatɒs, χāp witn̥ ta pats.̥ 

|  

эту землю нашёл, и там начал жить. очень жарко, облака ??? день. загремела гроза, лодка 

упала в воду.  

kit χum χāp kiwərt lˈulˈeıɣ̮, ᵴaχəl tɔ rŭm pıɣ̮aɣe | taū̯ χarᵴatame [pɔrat] pȯrat [χɔ n] wit χɔ n ɔ ı ̯̄ka | 

χūntamlaste. |  



два мужчины в лодке стоят, сыновей бога грозы, пока она гремела, водный царь услышал.  

- manər tarwitəŋ matər pats?̥ 

- что тяжёлое упало?  
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tuwəl āŋkwatɒs, ta kasalasaɣe: χāpəŋ χumıɣ̮ kasa- | lasaɣe. sunsi, sar manər wāreıɣ̮?  

потом обернулся и увидел их: двух мужчин на лодке увидел. смотрит, что же сделают? 

ań χūltne | pȯn ta tārmatwes, witta lȯŋχalˈ ta nātaweıɣ̮. | tēŋki lˈulˈeıɣ̮. akū̯ mat=ērt χūntleıɣ̮, χūl ta 

| ᵴaltme suiti.  

теперь рыбацкую сеть пустили, в воде вниз по течению их несёт, а сам стоят. в один момент 

слышат, слышно, как рыба заходит.  

[noŋ] [ŋoŋ] nȯŋχ alməstèn, χūlanèn | χāpèn pinsanèn! tuwəl wit χɔ n ɔ ı ̯̄ka pıɣ̮aɣe | nupəl lāwi: | - 

minēn, puweɣēn, χāpəŋ tāɣəl puweɣēn. |  

вверх подняли, рыбу в лодку положили. потом водный царь сыновьям говорит: -идите, 

ловите, лодку ловите.  

kit χum minasıɣ̮, tuū̯ ı ̯̄oχtsıɣ̮, χāp ta puwəstèn, | χȯmi ta raū̯tsɒstèn. χumıɣ̮ ta puwwesıɣ̮, ta porat. |  

два мужчины пошли, туда пришли, лодку поймали, ничком положили. тогда он мужчин и 

поймал.  

ᵴaχəl tɔ rŭm ɔ ı ̯̄ka numən ı ̯̄ȯlalˈ sunsi, pıɣ̮aɣe | kit χumn̥ ta puwwesıɣ̮, χȯmi sȯswesıɣ̮.  

бог грозы сверху внизу смотрит, его сыновей два мужчины поймали, ничком высыпали (?) 

ta kos χar- | ᵴatɒs, ta kos χarᵴatɒs, manare wıɣ̮! wıŋ̮kwe at | ta wērməsaɣe. ı ̯̄ȯln̥ sunsi, ūs. ı ̯̄ȯla 

tȯtwesıɣ̮, | ūsən.  

так загремел, так загремел, что возьмёт! взять они не смогли. вниз смотрит, город. вниз их 

отнесли, в город.  

lāɣlanēn nēıɣ̮wèsət, kātanēn neıɣ̮wèsət. | kēr kwalɣəl nēıɣ̮wèsət, kēr sirna āluŋkwe ta ta- | 

ɣatawesıɣ̮.  

ноги связали, руки связали, железной цепью связали, на железный брус убивать повесили.  

pıɣ̮aɣe, sunsi, ta ālwesıɣ̮, kēr sirna | taɣatawesıɣ̮. taū̯ ta roχtəs. | - am χum wāreɣŭm wasıɣ̮, ı ̯̄ɔ r ta! |  

сыновей, смотрит, убили, на железный брус подвесили. он испугался. я что же буду делать, 

силы закончились! 

Ta=pal ɔ ı ̯̄ka palt ta minɒs “taū̯ lˈapat ɔ li, | wāɣte, taū̯ ań.” | tuū̯ ta ı ̯̄ȯχtıɣ̮pɒs. ı ̯̄uū̯ ᵴaltəs, Ta=pal ɔ ı ̯̄ka 

| ı ̯̄un ūnli.  

к тому мужчине пошёл 'он рядом находится, знает он теперь'. туда пришёл, туда зашёл, тот 

мужчина дома сидит.  



kitı ̯̄ɣlaŋkwe patwəs. | - ti manrıɣ̮ tıɣ̮ ı ̯̄oχtəsən? naŋ nēm=χuńt at | ı ̯̄alantasən, tıɣ̮ at ı ̯̄oχtalasən.  

Начал его спрашивать: это почему ты сюда пришёл? ты никогда не заходил, сюда не 

приходил.  

manurəl ı ̯̄oχtəsən? | - am, - lawi, - pērı ̯̄im wit χūl tit ɔ li, χūl alne | māɣəs ı ̯̄isŭm | - χūl alasən? |  

почему пришёл? - у меня тут моё избранное место для ловли рыбы, рыбу ловить пришёл. 

рыбу ловил?  

- ātˈi, pıɣ̮aɣŭm ań mūnt ı ̯̄ȯla taratasum, | χūl alŭŋkwe | - aleıɣ̮=a? |  

- нет, моих сыновей недавно вниз пустил, рыбу ловить. - ловят? 

- manarən aleıɣ̮! kit χumn̥ ı ̯̄oχtuwèsıɣ̮, ta 

- чего ж они ловят! к ним пришли два мужчины,  
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puwumtawesıɣ̮, χāpèn χȯmi pērmtawes, tēnki ı ̯̄ȯl= | = puwwesıɣ̮.  

поймали их, лодку перевернули, их самих поймали 

wit kiwər ūsən tȯtwesıɣ̮, tȯt alwesıɣ̮! | - ı ̯̄a ta, - lāwi, - naŋ kitıɣ̮laslən?  

в воде их в город унесли, там убили! - ох, говорит, ты спрашивал?  

wit-χɔ n ɔ ı ̯̄ka | tȯt ɔ li. ūsəŋ=tāɣəl ta ɔ li. |  

водный царь там живёт. во всём городе (?) живёт.  

- am at wāɣlŭm, manurəl kitıɣ̮leɣŭm am. | naŋən wȯwuŋkwe ı ̯̄oχtəsŭm, naŋ ı ̯̄alnūwən=ke, naŋən | 

woweɣŭm. |  

- я не знаю, что мне спрашивать. тебя позвать пришёл, ты если сходил бы, тебя зову.  

Ta=pal ɒı ̯̄ka [pu] po ̭̇ŋke ı ̯̄ȯlanūū̯ mȯᵴ [ɔ ńaste] | ɔ ńᵴɒste, tuwəl lāwi: |  

с той стороны мужчина голову опустил, потом говорит: 

- ı ̯̄aleɣŭm, manrıɣ̮ at ı ̯̄aleɣŭm. anum wȯwəslən. | pıɣ̮e nupəl ta lāwəs: |  

- схожу, почему не пойду. ты меня позвал. сыну говорит:  

- χɔ ntlaχtən lūwaɣamèn puweı ̯̄n. ᵴērmatəl | ᵴērmatteı ̯̄n. sētlanēn tuū̯ tuū̯ penèn. |  

- боевых наших двух коней поймай. уздой обуздай. сёдла на них положи.  

tuwəl ᵴērmattasaɣe, sētlanēn tuū̯ pinɒs, | āᵴe palt ı ̯̄uū̯ ᵴaltəs. ı ̯̄uū̯ ᵴaltme āᵴe masaχatam. |  

потом обуздал, сёдла положил, к отцу в дом зашёл, когда он зашёл, отец уже оделся.  

- lūwaɣamèn astsıɣ̮! | kȯn kwalsət. luū̯ sisən ta talsət, ta minasət. |  



- наших двух лошадей приготовил! вышли на улицу. на спины лошадей сели, поехали.  

minuŋkwe patsət, Ta=pal ɔ ı ̯̄ka lāwi: | - Mir=susnè=χum palt χɔ ı ̯̄iɣlèw, tuwəl tara= | =minèw. |  

идти начали, с той стороны мужчина говорит: -зайдём к мир суснэ хуму, потом дальше 

пойдём.  

minasət, tuwəl ta ı ̯̄ȯχtəsət. | mēn, - Ta=pal ɔ ı ̯̄ka lāwi, - lūū̯ sist ūnlimēn, | naŋ ı ̯̄ūū̯ ᵴaltsən.  

пошли, потом пришли. мы, с той стороны мужчина говорит, на спине лошади посиди, ты в 

дом зайди.  

M Mir=susnè=χum wowèln. | ᵴaχəl tɔ rŭm ı ̯̄uū̯=ᵴaltəs. | - ta, - Mir=susnè=χum lāwi,  

мир суснэ хума позови. бог грозы в дом зашёл. -э, говорит мир суснэ хум, 

- naŋ manurəl tıɣ̮= | =ı ̯̄ȯχtəsən? | - am, - lāwi, - ań wit χūl alne māɣəs ı ̯̄ȯχtəsŭm. |  

- ты почему сюда пришёл? я, говорит, пришёл рыбу ловить.  

- alasən? | - manarŭm alilŭm! pıɣ̮aɣŭm alwesıɣ̮! am | naŋən ı ̯̄ȯt=wȯilŭm, ı ̯̄alnūwən=ke. |  

- поймал? - да что я поймаю. сыновей моих убили! я тебя с собой возьму, если бы ты сходил.  

- wȯwχatsən, at χuń ı ̯̄aleɣŭm, ı ̯̄aleɣŭm. | pıɣ̮e nupəl lāwi: 

- ну позвал, почему не пойду, пойду. сыну говорит:  
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- ı ̯̄alen, kȯn=kwalen, χɔ ntlaχtən lūwaɣamèn puwein. | pıɣ̮e kȯn=kwaləs, taı ̯̄aɣe puū̯saɣe, 

ᵴērmattasaɣe, sēt- | lanèn pinɒs.  

- сходи, на улицу выйди, боевых наших конец поймай. сын вышел, их поймал, обуздал, сёдла 

положил.  

ı ̯̄uū̯ ᵴaltəs āᵴe masχatŭm. āᵴe nupəl lāwi | - lūwaɣamèn ᵴērmattasaɣŭm, ᵴēltlatasaɣum. | minne 

māɣəs kȯn ta kwalsət.  

домой зашёл, отец одет. отцу говорит: лошадей обуздал, оседлал. вышли на улицу, чтобы 

ехать. 

lūwe sisn̥ ta talsət. | at lūwəŋ χum [akw] akw=ı ̯̄ȯt ta mineɣət. akw=mat ērt | wit χɔ n ɔ ı ̯̄ka ı ̯̄un=ɔ li, 

kȯle ńūū̯suŋkwe ta pats.̥  

на спины лошадей сели. пять конных мужчин вместе едут. в один момент водный царь дома 

находится, дом трястись начал.  

kȯle | tıɣ̮lˈe=tuū̯lˈe nas ńūū̯si. kȯn=aŋkwatɒs, nаs ātˈi χɔ nt | ta ı ̯̄uū̯. at [luū̯əŋ] lūwəŋ χum.  

кол прям туда-сюда шатается. наружу выглянул, оказывается войско идёт. пять конных 

мужчин.  

tan ı ̯̄inenəl ta tarwit | ta, ūse akwaıɣ̮ ala sakwali! tuwəl wit num paln | ta [nei] nēıɣ̮lapɒs, lˈalˈt ta 

poı ̯̄ki.  



они так тяжело идут, город чуть не разваливается весь! потом из воды появился, навстречу 

молится.  

kȯn=kwalme porat, | wit χɔ n ɔ ı ̯̄ka sāt pıɣ̮, sāt ɔ tər nupəl lāwi: | - nan tɔ rŭm nupəl lāwen, sāt pȯrıɣ̮ 

tur nȯŋχ= | =taktalèn.  

когда он вылез, водный царь семи сыновьям, семи богатырям говорит: - вы богу скажите, 

семь щепок (?) пусть вытянет вверх.  

ti χɔ tɒl mus ta ɔ lsuū̯! wit χɔ n ūsuū̯ ti | χɔ tɒl wȯńᵴalıɣ̮ ta tȯtawe. χɔ nt ta ı ̯̄uū̯! am tan lˈalˈ- | tanəl 

pȯı ̯̄keɣum, nan tɔ rŭm lˈalˈt pȯı ̯̄ken. |  

до сегодняшнего дня жили! водный царь от нашего города ничего не оставит. войско идёт! я 

им навстречу помолюсь, вы богу навстречу помолитесь.  

takwi kȯn=nēıɣ̮lapɒs, wit num paln nȯŋχ ta nēıɣ̮lɒ, | tan lˈalˈtanəl ta pȯı ̯̄ki. kātaɣe lˈalˈt taktamaɣe, 

| [sapa] sūpe palıɣ̮ raɣatŭm.  

сам наружу появился, из под воды вверх появился, им навстречу молится. руки навстречу 

тянет, платье пополам развалилось. 

ta kēməl ta rɔ χtəs. | tan tuwəl ta sȯı ̯̄məsət. tɔ rŭmn̥ χɔ ntlaχtŭŋkwe | ɔ s at taratawet.  

так испугался. они потом успокоились. бог тоже не дал воевать.  

ta pȯı ̯̄tsət. ta sȯı ̯̄məsət, wit χɔ n | ɔ ı ̯̄ka alne māɣəs minasət kȯs. Ta=pal ɔ ı ̯̄ka lāwi: | - Wit χɔ n matər 

wārs,̥ ta wārs.̥  

остановились. успокоились, хотя шли убивать водного царя. с той стороны мужчина говорит: 

-  водный царь что сделал, то сделал.  

ań nan, - ᵴaχəl | tɔ rŭm nupəl lāwi, - wȯńᵴaln̥ at mineɣəm. mana sāwit | wērmeɣən χūl alen.  

теперь ты, - говорит богу грозы, - в ничто не пойду (?), сколько можешь, рыбу лови.  

mana kèm aleɣən nanki man tȯten. | ńila lūwəŋ χum ań ı ̯̄uū̯ ta minasət. χȯlitan | ᵴaχəl tɔ rŭm ań 

wit=χūl ta ali.  

сколько поймаешь, в свою землю неси. четыре конных мужчины теперь пошли домой. на 

следующий день бог грозы всё ещё ловит рыбу.  

pıɣ̮aɣe alwesıɣ̮, ta māɣəs | wit=χūll ta lāwwes. Wit χɔ n ɔ ı ̯̄ka lāwi: | - ań kasəŋ tuū̯ tıɣ̮=ı ̯̄oχtən. |  

сыновей его убили, поэтому ему посвятили рыбу. водный царь говорит: - теперь каждое лето 

сюда приходи. 

wasıɣ̮ at kantmalteɣət, ań ta ɔ leɣət. | ńaı ̯̄t āɣi kaı ̯̄s, ta lāwi: 

больше не злятся, до сих пор живут. девушка-шаманка накамлала, говорит.  
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- ti sāt kȯln ı ̯̄uū̯=tulıɣ̮lawes, tuwəl sāt ēlŭmχolɒs | sorŭmpats?̥ manrıɣ̮ ı ̯̄uū̯=tūləslen?  

- в эти семь домов заносили, потом семь человек умерло? почему домой заносили?  



ta χalˈn tuū̯ wȯs | nēıɣ̮uŋkwen! | [ı ̯̄o] ı ̯̄ɔ rn̥ āɣi ɔ s kaı ̯̄s, kaı ̯̄s tuwəl lāwi: |  

к той берёзе привяжите. ненецкая девушка ещё накамлала, потом говорит:  

- ti χɔ tɒl tit ti ɔ li, χalˈèt. χȯlit kit χum pērı ̯̄en, | ᵴɔ piten, pȯtwatıɣ̮ ı ̯̄aluŋkwe.  

- сегодня тут находится, на берёзе. завтра выберите двух мужчин, подготовьте, идти ???? 

χȯlit ti ȯln āni ı ̯̄aŋk | nēnsatə sɔ wəl perıɣ̮telen, lap=nēɣelèn, wȯs tȯ- | titèn.  

назавтра эту чашу обмотайте шкурой белой самки оленя, завяжите, пусть унесут.  

tāɣtn̥ wȯs tȯtawe. ali ńalłɒŋt nȯr=kȯləŋ | χum lāū̯ltawe. taū̯=mus χāpəl wȯs tȯtawe.  

на Сосьву пусть унесут. В Верхне-Нильдино мужчина в бревенчатом доме, говорят, есть. К 

нему на лодке пусть отвезут.  

tuū̯ | ı ̯̄oχti, [tau] ta χum taū̯ ta wıɣ̮te. ɔ ᵴne māte ta! | ńaı ̯̄t āɣi tȯχ ta kaı ̯̄aᵴlas, ań ɔ ᵴne māte ta | ta 

χɔ ntɒste.  

туда придёт, тот мужчина возьмёт. то -- место для её держания! так накамлала, теперь 

нашла место для имения.  

ńaı ̯̄tən ta χɔ ntwəs. | pȯtwatɒl toχ toχ ta tȯtwes. | nēm=χo ̬̇ti pāū̯lt tȯχ at lāweɣət: “am at 

mineɣŭm.” |  

шаманка нашла. ??? принесли. ни в какой деревне так не говорят: "я не пойду".  

kȯs χȯti pāū̯ln ı ̯̄oχteɣət, mot kit χum ēla ta tȯteıɣ̮. | {nȯr=kȯləŋ χum palt tȯtwes.  

хоть в какую деревню ни приходили, другие два мужчины дальше несут. к мужчине в 

бревенчатом доме принесли.  

ı ̯̄aŋk sāli sɔ wəŋ | tāɣəl ta wiste.} ań ali=ńalłɒŋ pāū̯lt ta ɔ ńᵴawe. |  

вместе со шкурой белого оленя взял. теперь её держат в Верхне-Нильдино 

Н. Бахтиаров. Аньчух паул. Ивдельский р-н 
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ēkwa pıɣ̮riᵴiɣ=tȯū̯ləŋ kārsıɣ̮ mȯı ̯̄t  

Сказка про Эква Пыйрища и крылатого Карса 

ēkwa pıɣ̮riᵴ ākwè nupəl lāwi: |  

Эква пыйрищ бабушке говорит:  

- ākwa, ńoχsanamèntəl ānumna kēnt wāren, | tāɣəl wāren, passa wāren. am taχ nē minam. |  

бабушка, из наших соболей мне шапку сделай, одежду сделай, варежки сделай. Я пойду 

края, где женщины ходили,   

χum minam sām kinsŭŋkwe minèɣŭm. ti tāɣlŭm | āsti, masèɣŭm. | tāɣle āstəs, kēnte astəs, 

passaɣe astəsıɣ̮.  



края, где мужчины ходили, искать. эта одежда будет готова, надену. одежду приготовила, 

шапку приготовила, варежки приготовила.  

kēnte | pinɒs, passaɣe masɒs, tāɣle masɒs. kēnte samıɣ̮ | pāsən lakwtɒstee | - ākwa, ānum 

χańᵴèln! |  

шапку надел, варежки надел, одежду надел. шапку около глаз покрутил. - бабушка, меня 

узнай! 

ākwe ta kos sunsi. āpɣe samt ̥ātˈim. kēnte | no ̬̇ŋχ lakwtɒste – āpɣe tit lˈulˈi!  

бабушка смотрит, внука не видно. шапку вверх покрутила, внук тут стоит.  

ań mūnt kēnte | samıɣ̮ pāsən lakwtɒste, ta kos ākwe sunsən, āpɣe | ātˈim.  

недавно шапку около глаз покрутил, бабушка хоть смотрела, внука нет. 

ań kēnte nȯŋχ [lakwtɒste], tit, samt ̥| lˈulˈi | - ı ̯̄a ti, ākw, am ti minèɣŭm. |  

теперь шапку вверх повернула, тут перед глазами стоит. - ну что, бабушка, я пошёл.  

nē minɒm nēŋ sām kinsŭŋkwe ta minɒs. | akw mat same ı ̯̄ȯl=raū̯mɒtam, mań kȯlriᵴ | ūnli. ı ̯̄uū̯ 

ᵴaltəs.  

в край, где женщины ходили, искать пошёл. в один момент глаза вниз опустил, маленький 

домик стоит. в дом зашёл.  

akw ɔ ı ̯̄ka {po ̭̇ŋke} muli sām pattan | wȯrtme, lāɣıḷaɣe āwi watan wȯrtmaɣe. sētɒp | ᵴaχəl ēŋən 

pattatèt ɔ ńᵴi. |  

один мужчина голову в священный угол протянул, ноги протянул к порогу двери. грозовую 

нитку (??) под подбородком держит. 

- ākim ɔ ı ̯̄ka, paᵴa ɔ  len! | kēnte samıɣ̮ pāsən (akwɒsaptɒste. ɔ ı ̯̄ka | nȯŋχ ūntəlmatəs. ta kos 

sunsıɣ̮laχti, nēmχotpa | ātˈim.  

- дедушка, привет! шапку около глаз повернул. мужчина сел, смотрит, а никого нет.  

lāwi: | - āmki po ̭̇ŋk urɒsumtəl ti χitərtèɣŭm! taū̯ | ulpəl [sorum] sorŭmum ı ̯̄ȯχtəs. nēmχotpa ātˈim. 

| kēnte noŋχ lakwɒsaptɒste. |  

говорит - моя собственная голова разумом меня бьёт? это наверное смерть моя пришла. 

никого нет. шапку вверх повернул. 

- ākim ɔ ı ̯̄ka, paᵴa ɔ len! naŋ man ēlŭm- | χolɒs wāɣtal patsɒn? | - ı ̯̄ē=ɣē, - ɒı ̯̄ka,  

- дедушка, здравствуй! ты наверное человек устал? -эге, -мужчина  

- ēkwa pıɣ̮=āpıɣ̮kwe, ul naŋ | o ̬̇ᵴmɒrleɣən? 

- сын женщины, внучок, ты наверное хитришь?  
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- ɔ s tıɣ̮, ākim ɔ ı ̯̄ka, ulpəl am, wasıɣ̮ χɔ ŋχa? | ākite no ̬̇ŋχ kwalɒs.  

- ну да, дед, наверное я, кто ещё? дед встал.  

sȯrəŋ tēp maɣəŋ tēp pasanəl | wārwes. tēɣıɣ̮, [aı ̯̄sıɣ̮] āı ̯̄eıɣ̮. ākite lāwi: | - am manərriᵴ ɔ nᵴeɣŭm, 

tiiriᵴŭm ti mıɣ̮um.  

накрыл стол с сытной едой, с медовой едой. поели, попили. дедушка говорит: - у меня кое-

что есть, это дам.  

tas | sētɒp ᵴaχəl pȯtaliriᵴum, tiim ta mıɣ̮um.  

мой клубок грозовой нити (??), его дам.  

mat kāt | [ı ̯̄or] ı ̯̄ārumn pateɣən, ānum nȯməlmaten | - ı ̯̄a ti, āki, am ti mineɣŭm, ɔ s ı ̯̄ȯmɒs u ̬̇lŭm. |  

в какое-нибудь ручное несчастье попадёшь - меня вспомни. - Ага, дедушка, ну я пошёл, пока.  

kȯn=kwalɒs, ta ı ̯̄ɔ manti. χɔ sa ı ̯̄ɔ məs, watˈi ı ̯̄ɔ məs | akw māt same ı ̯̄ȯl raū̯matam.  

вышел на улицу, идёт. Долго шёл, коротко шёл, в один момент глаз вниз опустился. 

kȯlriᵴ ūnli. ı ̯̄uū̯ ᵴaltəs, | akw ɔ ı ̯̄ka χuı ̯̄i. ı ̯̄ȯl ȯı ̯̄ime. po ̭̇ŋke muli sām pattan | wȯrtŭmte, lāɣlaɣe āwi 

{watan} wȯrtmaɣe.  

Домик стоит. В дом зашёл, мужчина лежит. Заснул. Голова протянута в священный угол, ноги 

протянуты к порогу.  

ēkwa pıɣ̮riᵴ | {kēnte} samıɣ̮ pāsən lakwɒsaptɒs. | - ākim ɔ ı ̯̄ka, paᵴa ɔ len! man ti palit χuı ̯̄eɣən? |  

Эква Пыйрищ шапку около глаз повертел - дедушка, привет! ты сколько спишь?  

ɔ ı ̯̄ka no ̬̇ŋχ ūntəlmatɒs, kȯl ı ̯̄anitəl ta kos sunsıɣ̮- | laχti, nēmat χotpa ātim. ɔ s ta ı ̯̄ol=χuı ̯̄ɒs.  

мужчина сел, весь дом осматривается, никого нет. опять лёг.  

lāwi: | - taū̯ təl sȯrŭmriᵴŭm ti ı ̯̄oχtəs. amki po ̭̇ŋk | urasumtəl ti kapərtaŋkwe patsŭm. |  

говорит - это наверное смерть моя пришла. мой разум шалит начинает.  

kēnte no ̬̇ŋχ=lakwɒsaptɒste: | - tēm, ākim ɔ ı ̯̄ka, naŋ man ēlŭmχolɒs wāɣtal | patsən? |  

шапку вверх повернул: - эй, дедушка, ты наверное человек устал?  

- ē, - ākite ɔ ı ̯̄ka lāwi, - ēkwa pıɣ̮=āpıɣ̮kwe, taū̯ | ulpəl naŋ o ̬̇ᵴmarleɣən? |  

- э, дедушка говорит, - Эква пый, внучок, это ты наверное хитришь? 

- taū̯ ɔ s ulpəl am, āti wasıɣ̮ χɔ ŋχa! | sȯrəŋ tēp maɣəŋ tēp pasanəl wārwes. tēpıɣ̮ | aı ̯̄eıɣ̮.  

- это наверное я, кто ещё! накрыл стол с сытной едой, с медовой едой. поели, попили.  

tēsıɣ̮, āstəsıɣ̮, ākite lāwi | - am, - lāwi, manərriᵴ ɔ ńᵴeɣŭm. akw χarńi | ᵴȯlˈsi sɔ ū̯ ɔ ńᵴeɣŭm.  

поели, закончили, дед говорит: -у меня, говорит, кое-что есть. быстрого горностая шкурка 

есть. 

tiim ti mıɣ̮lum. mat kāt | ı ̯̄ārumna pateɣən, mat lāɣəl ı ̯̄ārŭmna pateɣən, | tiin kiwərna ᵴalten. |  



её дам. если в какую ручную беду попадёшь, в какую ножную беду попадёшь, в неё внутрь 

войди.  

ēkwa pıɣ̮riᵴ tai wiste, [ta minɒs] ᵴēpən māɣəste, | kȯn=kwalɒs, ta minɒs. ta ı ̯̄ɔ mi.  

Эква-Пыйрищ взял, пошёл, в карман положил. Наружу вышел, пошёл, идёт.  

χɔ sa ı ̯̄ɔ məs, watˈi | ı ̯̄ɔ məs, akw mat same ı ̯̄ol=raū̯matɒm. kȯlriᵴ ūnli 

долго шёл, коротко шёл, в один момент глаз вниз упал. Домик стоит.  
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ı ̯̄uū̯ ᵴaltəs, akw ɔ ı ̯̄ka χuı ̯̄i. pȯŋke muli sām pattan | wȯrtme, lāɣlaɣe āwi watan wȯrtmaɣe.  

домой зашёл, мужчина лежит. голова протянута в священный угол, ноги к порогу протянуты. 

χuı ̯̄i. | kēnte samıɣ̮ pasən lakwəltaste, ta [ro] rɔ ŋχuɣli: |  

лежит. шапку у глаз покрутил, кричит:  

- ākim ɔ ı ̯̄ka, tēm, man to palit χuı ̯̄eɣən? paᵴa | ɔ len! |  

- эй, дедушка, ты сколько спать будешь? привет!  

ɔ ı ̯̄ka no ̬̇ŋχ=ūntəlmatɒs, ta kos sunsıɣ̮laχti, | kol ı ̯̄a- | nitəl, nēmatə samət ātˈim, ı ̯̄ȯl ta χuı ̯̄ɒs. |  

мужчина сел, оглядывается, в доме ничего нету, обратно лёг. 

- am, - lāwi, - sȯrŭmriᵴŭm ti ı ̯̄ȯχtəs. nēmatər | samət ātˈim. amki po ̭̇ŋk urasumtəl χitərtaŋkwe | 

patəs. |  

- моя, -говорит, - смерть пришла. ничего не видно. разум меня в голову ударил.  

ɔ s ta χuı ̯̄i. kēnte no ̬̇ŋχ=lakwtɒs, ɔ s ta rɔ ŋχuɣ- | las: | - tēm, paᵴa ɔ lekèn!  

дальше лежит. шапку покрутил, опять крикнул: -эй, привет!  

man, ākim ɔ ı ̯̄ka, ēlŭmχolɒs | wātal patsən? | - ē, ēkwa pıɣ̮=apıɣ̮kwe, ul naŋ o ̬̇ᵴmarleɣən? |  

наверное, дедушка, человек устал? - Э, Эква-пый, внучок, это ты наверное хитришь? 

ēkwa pıɣ̮=apıɣ̮kète lāwi | - wasıɣ̮ χɔ ŋχa, ul am! no ̬̇ŋχ=kwalɒs, sȯrəŋ tēp maɣəŋ tēp pasan wārs.̥ |  

Внучок Эква-пый говорит - кто ж ещё, наверное я! встал, с сытной едой, с медовой едой стол 

накрыл. 

[tēɣ] tēɣıɣ̮, aı ̯̄eıɣ̮.tēsıɣ̮, astəsıɣ̮, ākite lāwi: | - āpıɣ̮kwe, χȯtalˈ mineɣən? | - am χotalˈ mineɣŭm.  

едят, пьют. поели, закончили, дед говорит: - внучок, куда идёшь? - я куда пойду.  

nē minɒm nēŋ sām | kisŭŋkwe mineɣŭm. χum minɒm χumiŋ sām | kisŭŋkwe mineɣŭm. |  

искать край, где женщины ходили. искать край, где мужчины ходили.  



ākite lāwi: | - am manərriᵴ ɔ ńᵴeɣŭm. akw ńȯləŋ māχruı ̯̄ | sɔ ū̯, - lāwi, - tiit [ɔ ńᵴeɣŭm] ɔ ńᵴeɣŭm.  

дед говорит: - у меня кое-что есть. шкурка мамонта, говорит, у меня есть.  

tiim ti | mıɣ̮um. mat kāt ı ̯̄ārŭmn, mat lāɣəl ı ̯̄ārŭmn | pateɣən, tiin kiwərnɒ ᵴalten. |  

её дам. если в какую ручную беду, в какую ножную беду попадёшь, в неё внутрь войди. 

kȯn=kwalɒs, ta ı ̯̄ɔ mi. χɔ sa ı ̯̄ɔ məs, watˈi ı ̯̄ɔ məs. | akw mat same ı ̯̄ol=raū̯matɒm. kȯlriᵴ ūnli.  

наружу вышел, шагает. долго шёл, коротко шёл, в один момент глаз вниз опустился. домик 

стоит.  

ı ̯̄uū̯ | ᵴaltəs, akw ɔ ı ̯̄ka χuı ̯̄i. [pu] pȯŋke muli sām | pattan wȯrtme, lāɣəlaɣe āwi watan wȯrtmaɣe 

в дом зашёл, мужчина лежит. голова протянута в священный угол, ноги к порогу протянуты. 

[p. 33] 

 

kēnte samuıɣ̮ pasən lākwtamte, ta rɔ ŋχuɣli: | - tēm, paᵴa ɔ len! ākim ɔ ı ̯̄ka. man ti palit | χuı ̯̄eɣən? |  

шапку у глаз покрутил, кричит: - эй, привет! дедушка. сколько будешь спать?  

no ̬̇ŋχ ūntəlmatɒs, kȯl ı ̯̄anitəl ta kȯs sunsıɣ̮laχti, | nēmatər samət ātˈim.  

сел, осмотрелся в доме, никого не видно.  

lˈawi: | - amki po ̭̇ŋk urasumtəl ti χitərtaŋkwe patsŭm. | sȯrŭmriᵴŭm ti ı ̯̄ȯχtəs təl! |  

говорит: - мой разум меня бьёт. смерть моя наверное пришла!  

kēnte no ̬̇ŋχ lākwasaptəs, ta rɔ ŋχuɣli: | - paᵴa ɔ len, tēm, ākim ɔ ı ̯̄ka! naŋ man ēlŭm- | χ-lɒs wātal 

patsən? |  

шапку вверх покрутил, кричит: - эй, привет, дедушка! ты наверное человек устал?  

- ēɣē, ēkwa pıɣ̮=āpıɣ̮kwe, ul naŋ ȯᵴmɒrleɣən? | - taū̯ wasıɣ̮ χɔ ŋχa, ulpəl am! |  

- ээ, Эква-пый, внучок, наверное это ты хитришь? - ну а кто ещё, наверное я! 

nȯŋχ=kwalɒs, sȯrəŋ tēp [maɣ] maɣəŋ tēp pasanəl | wārwes. tēsıɣ̮, aı ̯̄sıɣ̮, ti āstəsıɣ̮.  

встал, накрыл стол с сытной едой, с медовой едой. поели, попили, закончили.  

ākite lāwi: | - taū̯ am, āpıɣ̮kwe, am manərriᵴ ɔ ńᵴeɣŭm. | akw lˈaŋkwi sup ɔ ńᵴeɣŭm. tai naməl wos 

lāwa- | wèn.  

дедушка говорит: - у меня, внучок, кое-что есть. у меня половина топора есть. зря чтобы ты 

не говорил.  

tain [m] namən ūntwəs lāı ̯̄əm imi χili. kāt ı ̯̄ā- | rŭmna pateɣən, mat lāɣəl ı ̯̄ārŭmna pateɣən, [tumət] 

| tiintəl ta o ̬̇ᵴmɒrleɣən. |  

ему имя Унтвыс Лайим Ими Хилы. в ручную беду попадёшь, в ножную беду попадёшь, с ним 

похитри. 



ań maı ̯̄im lˈaŋkwi supe ᵴēpen ta māɣəste. kȯn= | =kwalɒ s, ta ı ̯̄ɔ mi. χɔ sa ı ̯̄ɔ məs, watˈi ı ̯̄ɔ məs, akw 

mat | ūsən ı ̯̄ȯχtəs.  

данную половину топора в карман положил. Наружу вышел, идёт. долго шёл, коротко шёл, в 

один момент в город пришёл. 

ūs akw o ̬̇ū̯le χȯlam. kȯlane χo ̬̇t=saı ̯̄imət, | ı ̯̄olalˈ lȯńχatamət. ań χaı ̯̄talan ūsən ta ı ̯̄oχtəs. |  

один конец города пустой. дома гнилые, вниз упавшие. теперь в сватающий город пришёл.  

māχŭm lāweɣət: | - ūntwəs lāı ̯̄əm imi χili ı ̯̄ȯχtəs. | ūsəŋ ɔ ı ̯̄ka ūsəŋ=ɔ tər ɔ ı ̯̄ka name. taū̯ āɣi ɔ ńᵴi.  

люди говорят: - У.Л.И.Х. пришёл. Хозяин города по имени хозяин города. У него дочь есть.  

ta āɣi | palt ūntwəs=lāı ̯̄əm imi χili χaı ̯̄talaŋkwe ı ̯̄oχtəs. ɔ ı ̯̄ka | lāwi: | - mat χurip χum ı ̯̄oχtəs, - lāwi.  

К той дочерью У.Л.И.Х. свататься пришёл. Мужчина говорит: какой мужчина пришёл, - 

говорит. 

– am ŭsŭm ta | ı ̯̄anıɣ̮ kos ɔ ls,̥ akwaıɣ̮ ta χȯlɒs. [ti] tiit isŭm witŭp | ᵴarɒᵴ ɔ li.  

В моём городе большие дома были, все повымирали(?). Тут с горячей водой море есть. 

ti ᵴārɒᵴ kȯtˈıḷˈt uı ̯̄iɣ ɔ leıɣ̮. ta uı ̯̄iɣna 

В середине этого моря животные живут. От этих зверей  

[p. 34] 

 

ūsŭm ta χȯltwes. χo ̬̇tti sāmnəl ı ̯̄im ta nomte | ke χūliɣlanuū̯, ti uiiɣ aluŋkwe ke wērmənūū̯. |  

мой город вымер. из какого края идя, ту мысль если бы услышал, этих зверей убить если бы 

мог. 

am āɣim akw tintal akw sȯrnital tawèn minūw- | lum. | ūntwəs=lāı ̯̄əm=imi=χili lāwi: |  

я бы свою дочь бесплатно без золота ему бы отдал. У.Л.И.Х. говорит: 

- ɔ s ta uı ̯̄iɣ tēn namèn manər? | - tēn namèn tȯū̯ləŋ kārs ̥| ūntwəs=lāı ̯̄əm=imi=χili lāwi: |  

А этих двух зверей как зовут? -Их зовут Крылатый Карс. У.Л.И.Х. говорит:  

- am, - lāwi, - ı ̯̄aleɣŭm, am aliı ̯̄aɣŭm. | ta manɒs, isŭm witŭp ᵴārɒᵴna naluū̯=waıɣ̮lɒs.  

- я, говорит, схожу, я их убью. пошёл, спустился к морю с горячей водой.  

ēlalˈ | sunsi, isŭm witŭp ᵴārɒᵴ kȯtˈıḷˈt tɔ rŭmn̥ tēlum ı ̯̄anıɣ̮ | nāŋk ānkwal nāŋki.  

дальше смотрит, в середине моря с горячей водой к небу растущий большой ствол 

лиственницы виден.  

ta talˈaχət pitˈi nāŋki. ānkwal | titn̥ ı ̯̄ȯχtəs. tȯū̯ at ɔ ńᵴi, sam at ɔ ńᵴi.  

на верхушке видно гнездо. к основанию ствола подошёл. веток нет, орехов (?) нет.  

χarni ᵴȯlˈsi sɔ ū̯ ᵴēp- | nəl lēwatas. ta kiwərna saltəs. ta χāŋχi. no ̬̇ŋχ ta χāŋχi. |  



быстрого горностая шкурку из кармана вытащил, внутрь зашёл. лезет, вверх лезет.  

χɔ sa χāŋχəs, watˈi χāŋχəs, wāɣtal pats.̥ ńȯləŋ maχruı ̯̄ sɔ ū̯ | sēpnəl lēwatas. tai kiwərna ᵴaltəs.  

долго лез, коротко лез, устал. шкурку мамонта из кармана достала, в неё внутрь вошёл.  

ɔ s ta χāŋχi. pitˈi | suntən kāte ı ̯̄ȯχtŭŋkwe ı ̯̄ēmtəs, lˈaŋkwi supe ᵴēpnəl | lēwatas, taite kātəl 

pūwəste.  

дальше лезет. к краю гнезда рука дотянулась, половину топора из кармана вытащил, его 

рукой поймал.  

akw kātəl pitˈi sunt pūwəste. | ta porat simtal maı ̯̄ttal kēr pȯrıɣ̮pan ti nēɣl͕ɒpas. | tawe aluŋkwe.  

другой рукой схватился за край гнезда. тогда без сердца без груди железная лягушка 

появился. её убить.  

ūntwəs=lāı ̯̄əm=imi=χili ań tawe lˈaŋkwi | supètəl ta sāɣrɒpaste. ı ̯̄ȯlalˈ miname mus nas sulˈɣɒ- | 

talas.  

У.Л.И.Х. её половиной топора разрубил. пока вниз не упала, просто звенела (?)  

pitˈi kiwərna ı ̯̄uū̯=ūsuū̯las, uı ̯̄riᵴiɣ ūnleıɣ̮. tȯū̯ləŋ | kārs ̥ńawramıɣ̮. taū̯ lāwi: | - nēn manrıɣ̮ no ̬̇ŋχ at 

lapliı ̯̄in? |  

внутрь гнезда провалился, птицы две сидят. дети Крылатых карсов. Он говорит: - вы почему 

наверх не поднимаетесь?  

akwate lāwi: | - mēn manŭrəl lapimèn. mēn paltmēn tamlˈe ut | ɔ ls, pitˈi pattat simtal maı ̯̄ttal kēr 

pȯrıɣ̮pan, tai [ols] | ɔ ls.  

один говорит: - мы как поднимемся. у нас такая вещь была, на дне гнезда без сердца без 

груди железная лягушка, она была.  

mēn no ̬̇ŋχ=lapŭŋkwe patimèn, mēn tȯū̯lanamèn | taū̯ supıɣ̮ puriı ̯̄ane. mēn ań tȯna at lapimèn.  

мы если вверх подниматься начнём, наши крылья она разорвёт в клочья. мы потому не 

поднимаемся.  

ań | ɔ s to kȯs lapŭŋkwe patsɒmèn, ań naŋ kè at kè ı ̯̄ȯχ- | tɒsən [meń] mēn tȯū̯lanamèn ɔ s ti supıɣ̮ 

purnūwet. 

сейчас хоть бы начали подниматься, если бы ты не пришёл, наши крылья бы опять 

разорвала.  

[p. 35] 

 

ań naŋ sunsen, mēn ti tıɣ̮lɒmlimèn. | taū̯ lāwi |  

теперь смотри, мы сейчас полетим. он говорит  

- am sunseɣŭm, sɔ lˈ manər tŭɣlɒmliı ̯̄in at ke tıɣ̮lam- | liı ̯̄in, am ti lˈaŋkwi supeŭmtəl nēnan sas ᵴama 

sāɣri- | ı ̯̄aɣŭm. |  



- я смотрю, правда ли полетите. если не полетите, я этой моей половиной топора вас обоих 

насмерть разрублю. 

- mēn ti tıɣ̮lɒmlimēn, naŋ sunsen | ta tıɣ̮lɒmlasıɣ̮. pitˈiŋ ı ̯̄iwən mȯᵴ ala patrɒsıɣ̮, ta | palitna ta ı ̯̄alsıɣ̮.  

- мы сейчас полетим, ты смотри. полетели. чуть не исчезли к (?) дереву с гнездом, такую 

длину пролетели.  

pitˈitèn tıɣ̮=isɒpasıɣ̮. ta pȯrat | lāweıɣ̮: | - naŋ, ūntwəs=lāı ̯̄əm=imi=χili, naŋ tuı ̯̄tχaten, pitˈi | 

kiwərna.  

в гнездо сюда приземлились. тогда говорят: - ты, У.Л.И.Х, ты спрячься в гнезде.  

āᵴmèn ta ı ̯̄uū̯. | tȯū̯ləŋ kārs ̥tıɣ̮=ı ̯̄oχtəs, ı ̯̄āŋk pȯrχɒŋ χum po ̭̇ŋk sɔ wè- | nəl kȯnsıɣ̮time tıɣ̮ ti 

ᵴēltŭmtawes. |  

наш отец летит. Крылатый карс сюда пришёл, мужчину в белой парке за кожу головы когтям 

схватил, сюда бросил.  

- mēn, - lāweıɣ̮, - wasıɣ̮ at tēɣi͕mèn. mēn lapsŭmèn. | mēn ti χum pitˈinəl ı ̯̄ȯla=wȯᵴkasilmèn. |  

- мы, - говорят, - больше есть не будем. мы наелись. мы этого мужчину из гнезда вниз 

выкинем.  

ı ̯̄āŋk pȯrχɒŋ χum ı ̯̄ȯla wȯᵴkasawes. ūntwəs=lāı ̯̄əm= | =imi=χili nomsi: |  

мужчину в белой парке вниз выкинули. У.Л.И.Х. думает:  

- am ērɣŭm ke ēlalˈa=ke minnūū̯, ti | ı ̯̄āŋk pȯrχɒŋ χum ı ̯̄ȯla patne mātèt ul wȯs sakwala- | nūū̯.  

- моя песня если дальше бы пошла, чтобы этот мужчина в белой парке не разбился бы об 

землю, на которую упал.  

po ̭̇ŋke χȯtalˈ ɔ li, wȯs ı ̯̄ɔ manti. | ta porat pıɣ̮riᵴ lāwi, [āɣriᵴ] āɣıṛiᵴ lāwi: | - ᵴāńmèn ta ı ̯̄uū̯. |  

куда его голова приземлится, туда пусть идёт. тогда мальчик-птица говорит, девочка-птица 

говорит: - наша мать летит.  

tıɣ̮=ı ̯̄oχtəs, ı ̯̄aŋk ńoplu sāχəŋ nē po ̭̇ŋk sɔ wènəl | kȯnsıɣ̮ time tıɣ̮ ti laı ̯̄wes.  

сюда прилетела, женщину в шубе из белого неплюя за кожу головы схватила, сюда бросила.  

tēn [laweıɣ̮] lāweıɣ̮: | - mēn wasıɣ̮ at teɣi͕mèn. mēn ı ̯̄ȯla=ti wȯᵴkasi:mèn. |  

они говорят: - мы есть больше не будем, мы её вниз сбросим.  

ūntwəs=lāı ̯̄əm imi χili nȯmsi: | - am ērɣŭm ke ēlalˈa=ke minūū̯, am moı ̯̄tŭm | ke ēlalˈa=ke minnuū̯,  

У.Л.И.Х. думает: моя песня дальше если бы пошла, моя сказка дальше если бы пошла,  

ti nē ı ̯̄ȯla=patne mātèt | nēmatər ul wȯs sakwali. po ̭̇ŋke χȯtalˈ ɔ li, tuwle wȯs | mini. |  

эта женщина пусть не разобьётся о место, куда он упадёт. куда её голова приземлится, туда 

пусть идёт. 

ēkwa lāwi: | - nēn, - lāwi, - māɣsəlèn mèn tɔ rŭm sutn̥ ti 

женщина говорит: - для вас, - говорит, - мы на божий суд  
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miwemèn; ı ̯̄ȯmas χum, ı ̯̄omas nē nēn paltèn tēne māɣəs, | tɔ rŭm χɔ tɒl tȯtnemèn māɣəs, tɔ rŭm 

sutn̥ ti miwemèn |  

отдались; хорошего мужчину, хорошую женщину вам на пропитание, для божьего дня, на 

суд божий отдаёмся.  

- mēn wasıɣ̮ ᵴar at tēɣimèn, - ńawrɒmıɣ̮ lāweıɣ̮. | - mēn, ta χurip χum at ke ı ̯̄ȯχtəs, ti kem χuń ɔs | 

tēnūwamen.  

- мы больше вообще есть не будем, - дети говорят. - мы, если бы такой мужчина не пришёл, 

так разве бы стали есть.  

ań wasıɣ̮ ᵴar at tēɣimen. | - nēn ta χumin χo ̬̇t ɔ ńᵴilèn? | - mēn ɔ ńᵴilamen. | - nēn samən pattəlan. |  

теперь больше вообще есть не будем. - у вас где этот мужчина? - у нас. - у вас перед глазами.  

- ātˈi, mēn at pattəlamèn, nēn ērəŋ ı ̯̄uū̯=tēɣlən. | - mēn ta χurip nāı ̯̄ χum ɔ tər χum, tai mēn. |  

- нет, перед нами нет, вы наверное съели. - у нас такой божественный мужчина, богатырский 

мужчина, зачем  

manrıɣ̮ tēɣlumèn? nēn χo ̬̇t ɔ ńᵴilan, tıɣ̮ samən | [tit] tȯtəlan. mèn taū̯ ı ̯̄ȯte ɔ lŭŋkwe ulpəl χāsimèn. |  

его есть будем. он где у вас, сюда покажите. мы с ним может быть сможем жить.  

samən pats.̥ ańiɣlawe, sipıɣ̮lawe. ńawramıɣ̮ sa- | nèn ı ̯̄ȯt tıɣ̮lɒmlasıɣ̮. |  

на глаза показался. целуют, сосут его. дети с матерью улетели.  

- naŋki ı ̯̄uwlˈe ɔ lne mān χo ̬̇t ɔ li, tuū̯ minèn, - ɔ ı ̯̄ka | lāwi, - am ūntwəs=lāı ̯̄əm=imi=χili āpıɣ̮kem palt | 

ńɔ teɣŭm.  

- где земля, где ты жила, туда иди, - мужчина-птица говорит, - я У.Л.И.Х.у-внучку помогу.  

matər [a] kāt ı ̯̄ārŭmn, matər laɣəl ı ̯̄ārŭmn | pati, am ńɔ teɣŭm. nan ań minèn | ta minasət.  

какая ручная беда, какая ножная беда у тебя будет, я помогу. а вы теперь летите. улетели.  

ɔ ı ̯̄ka χulˈtəs. ɔ ı ̯̄ka lāwi: | - ūntwəs=lāı ̯̄əm=imi=χili āpıɣ̮kwe, am ńarum | χalŭmna ūnten. |  

мужчина остался. он говорит: - У.Л.И.Х. внучок, между моих лопаток садись. 

ta untəs. ākite ta tıɣ̮lɒmlas. ūs nupəl ta tȯtawe. | ūs lˈapan ı ̯̄oχtəsıɣ̮. | - minen ı ̯̄uū̯.  

сел. дедушка полетел. в город несёт. к городу прилетели. - иди домой.  

ı ̯̄uū̯=ı ̯̄ȯχteɣən, tȯχ lāwen: | - am alasanŭm. | ı ̯̄uū̯=minɒs. kitıɣ̮lawe. |  

домой придёшь, так скажи: - я их убил. домой пришёл, его спрашивают.  

- am, - lāwi, - alasanŭm. | ɔ ı ̯̄ka lāwi: - āɣim mıɣ̮lŭm. pūri wārnut tȯtən.  

- я, - говорит, - их убил. Мужчина говорит: - отдам свою дочь. Несите всё для свадьбы.  



ta mā | tɔ rŭm sāmt, lāū̯ltawe, simri, sȯrniŋ simri. tai | tıɣ̮=tȯten. tai ke tȯteɣən, āɣim mıɣ̮lŭm | - 

am ı ̯̄aleɣŭm. 

в той земле в углу бога, говорят, окунь, золотой окунь. его сюда принеси. его если 

принесёшь, дочь отдам. - я схожу.   
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ta minɒs, ākite palt. ākite palt ı ̯̄ȯχtəs. | - āpıɣ̮kwe, χumlˈe? | - tā mā tɔ rŭm sāmt, laū̯ltawe, sorniŋ 

simri ɔ li. |  

пошёл к дедушке-птице. пришёл к дедушке. - внучок, ну что? - в той земле в углу бока, 

говорят, золотой окунь есть.  

tai tȯtuŋkwe ēri. | - naŋ, āpıɣ̮kwe, am sisŭmna ūntən, am tiɣlɒmleɣŭm. | ta ūntəs, ākite ta 

tıɣ̮lɒmlas. tȯtawe.  

его принести нужно. - ты, внучок, ко мне на спину садись, я полечу. сел, дед полетел, несёт 

его.  

ı ̯̄āŋkəŋ | ᵴārɒᵴna ı ̯̄ȯχtəsıɣ̮, ı ̯̄ola=pȯı ̯̄təsıɣ̮. wit wɔ ŋχa palıɣ̮ sāɣ- | rəstèn, ı ̯̄ȯlalˈ=sunseıɣ̮.  

к ледяному морю прилетели, остановились. вырубили прорубь, вниз смотрят.  

χūlət [ı ̯̄ola] ı ̯̄ȯlən ı ̯̄olaseɣət. akw | mat ērt kāsew tıɣ̮ ti ı ̯̄ȯχtəs. | - mēnki pūwilamèn | ta pūwəstèn.  

внизу рыбы плывут. вдруг приплыла плотва. - поймаем её. поймали.  

ı ̯̄āŋk tarm no ̬̇ŋχ=χartəstèn. no ̬̇ŋχ=χar- | təstèn, kāsew polˈawe, lˈuńᵴi: | - ta ı ̯̄ańit ı ̯̄ȯmɒs wāren, 

ānŭm taratelen.  

на лёд вытащили. вытащили, плотва мёрзнет и плачет - сделайте хорошее дело, отпустите 

меня.  

am | saka pȯlsiŋ ɔ sŭm, am sȯrniŋ simri, am tawe tıɣ̮= | =laplilum; nēn puwelen. | witn̥ ta 

taratastèn.  

я очень полезная, я золотого окуня, я его сюда загоню, вы поймаете. в воду отпустили.   

kāsew ta minɒs. mȯᵴ ı ̯̄alɒsas, | sȯrniŋ simri tıɣ̮=wȯwəste. tiıṭ ı ̯̄ȯlən ı ̯̄alasimète, tȯū̯ləŋ. | kārs ̥ɔ ı ̯̄kan 

ta konsıɣ̮tawes.  

плотва поплыла. немного поплавала, позвала сюда золотого окуня. пока они вниз плыли, 

Крылатый карс его когтями схватил.  

ı ̯̄āŋk tarm no ̬̇ŋχ=χartəstèn, | tuwəl ākite lāwi: | - χūlən pūwèln, am sisŭmna pinèln. naŋki ɔ s talen. 

| minimèn. |  

на лёд вытащили, потом дедушка говорит: - рыбу схвати, мне на спину положи, сам тоже 

садись, полетели.  

ākite ta tŭɣlɒmlas. ūs lˈapan ı ̯̄ȯχtəsıɣ̮, ākite | χo ̬̇t=tuı ̯̄tχatas | - ı ̯̄uū̯=ı ̯̄ȯχteɣən, ūsən, - lāwi, - tȯχ 

lāwen: |  



дедушка полетел. к городу прилетели, дедушка спрятался. - домой прийди, в город, - 

говорит, - так скажи:  

- saka wāɣtal patsŭm, wasıɣ̮ ı ̯̄uū̯=tȯtŭŋkwe at | wērmilŭm. lūū̯ kēren. |  

- очень устал, больше домой нести не могу его. лошадь запряги.  

ūsen ı ̯̄ȯχtəs, lāwi | - saka wāɣtal patsŭm, wasıɣ̮ ı ̯̄uū̯=tȯtŭŋkwe at | wērmilŭm.  

в город пришёл, говорит - очень устал, больше нести не могу.  

lūū̯ kēren. | - manaχ lūū̯? | - χūrŭm lūū̯ kēren. | χūrŭm lūū̯ ta kērwesət. ı ̯̄uū̯ tu ̬̇p ti χarteɣət. 

лошадь запряги. - сколько лошадей? - три лошади запряги. трёх лошадей запрягли. домой 

тянут.  
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ı ̯̄uū̯=χartəsanəl, ań ūsəŋ ɔ tər ɔ ı ̯̄ka lāwi: | - naŋ ı ̯̄alèn, ta mā tɔ rŭm sāmt, laū̯tawe, sāt | nēmatŭr ᵴiᵴki 

ɔ li.  

домой притащили, теперь Усын отыр ойка говорит: - ты сходи, там в божьем краю той земли, 

говорят, семь ??????? есть.  

tai ke tȯteɣən, āɣim mıɣ̮lŭm. | - am ı ̯̄aleɣŭm | ta minɒs. tȯū̯ləŋ kārs ̥ɔ ı ̯̄ka palt ı ̯̄ȯχtəs, ākite lāwi: | - 

am ńarŭm χalŭmna ūntən.  

это если принесёшь, дочь свою отдам. - я схожу. пошёл. К мужчине-крылатому карсу 

пришёл, дедушка говорит: - мне между лопаток садись.   

ta ūntəs. ākite ta | tıɣ̮lɒmlas. ań sāt=nēmatŭr=ᵴiᵴki ɔ lne mān ı ̯̄ȯχtəsıɣ̮. |wɔ ̭̇rt ı ̯̄ɔ mıɣ̮ti.  

сел. дедушка взлетел. прилетели в землю, где живёт С.Н.Щ. по лесу шагает он.  

tȯū̯ləŋ kārs ̥ɔ ı ̯̄ka lāwi: | - am pūwilŭm. | ta minɒs pūwəste, ᵴama alaste. āpɣe nupəl lāwi: | - am 

ńarum χalŭmna ūntəs.  

Крылатый карс говорит: - я его поймаю. пошёл, поймал, убил. внуку говорит: - мне между 

лопаток садись.  

ta ūntəs. ākite ta | tıɣ̮lɒmlas. ūs lˈapan ı ̯̄ȯχtəsıɣ̮. | - naŋ ı ̯̄uū̯=minen. naŋ ı ̯̄uū̯=ı ̯̄alen, tȯχ lawən:  

сел. дедушка взлетел, к городу прилетели. ты домой иди. домой иди, так скажи:  

“am | saka wāɣtal patsŭm, tȯtuŋkwe at wērmilŭm. luwəl | tȯtiluū̯.” tȯū̯ləŋ kārs ̥ta tuı ̯̄χatas.  

я очень устал, нести не могу. лошадь мне принесите. Крылатый карс спрятался.  

ı ̯̄uū̯=ı ̯̄ȯχtəs, lāwi: | - am saka wāɣtal patsŭm, tȯtuŋkwe at wērmilŭm. | lūwəl tȯtiluū̯. | - manaχ lūū̯ 

ēri? |  

домой пришёл, говорит: - я очень устал, нести не могу. лошадь принесите. - сколько лошадей 

нужно? 

- χūrŭm lūū̯ ēri. | χūrŭm lūū̯ kērwesət, ta minaseət. χūrŭm tuı ̯̄t | mus taltŭwes, ı ̯̄uū̯ ta tȯtwes. |  



- три лошади нужно. трёх лошадей запрягли, пошли. в сани сел, домой его отвезли.  

- ı ̯̄a ti, - ɔ ı ̯̄ka lāwi, - āɣim ti mıɣ̮lŭm. | ūntwəs=lāı ̯̄əm=imi=χili nȯmsi: “am sar ākim | palt ı ̯̄aleɣŭm, ɔ s 

ı ̯̄ȯmɒs ūlŭm wārŭŋkwe.”  

- ого, - мужчина говорит, - отдам свою дочь. У.Л.И.Х. думает: "схожу-ка я к дедушке, 

попрощаюсь".  

ta minɒs | ākite palt ı ̯̄ȯχtəs. ākite [ı ̯̄ȯχtəs] lāwi: | - am χūrŭm χȯᵴat tȯū̯lŭm, āpıɣ̮kwe, tıɣ̮ tȯtèln. |  

пошёл, к дедушке пришёл. дедушка пришёл, говорит: - мои три маховые пера, внучок, 

принесу. 

mā=χàr ɔ ı ̯̄ka palt ɔ leɣət. am ti ūnlŭp ı ̯̄alpəŋ mā, | taı ̯̄anum ke ɔ lūwət, ta kem [ı ̯̄o] ı ̯̄ɔ rıɣ̮ ı ̯̄ēmtnūwŭm, 

|  

они у мамонта. В священной земле, где я сижу, если бы они у меня были, я бы таким 

сильным стал,  

ti ūnlŭp ı ̯̄alpəŋ mā am ńūū̯sanem mus mot palètəl | ı ̯̄ɔ ŋχūū̯!  

я бы когда потягивался, дотягивался бы от одного до другого края той священной земли.  

naŋ minən, āpıɣ̮kwe, mā=χàr ɔ ı ̯̄ka taū̯ χūrŭm | āńt tȯwipe am ɔ ńᵴeɣŭm.  

ты сходи, внучок, у меня есть три развилки его рогов.  

pēs pȯrat χɔ ntlasmèn, am | χūrŭm χȯᵴat tȯū̯lŭm taū̯ manŭmtaste; taū̯ χūrŭm 

в древние времена воевали, он оторвал мне три маховых пера, а у меня  
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ānt. tȯwipe am ɔ ńᵴiı ̯̄anŭm. naŋ taim ı ̯̄uū̯, āpıɣ̮kwe tȯten. | tuwəl ta minɒs.  

его три развилки рогов. ты их домой, внучок, принеси. пошёл.  

akw mat isŭm witŭp ᵴārɒsna | ı ̯̄ȯχtəs. mā=χàr ɔ ı ̯̄ka isŭm witŭp ᵴārɒs watat unli. |  

в один момент пришёл к морю с горячей водой. мамонт на берегу моря с горячей водой 

сидит.  

χūrŭm āńt tȯwipe ı ̯̄uū̯=tȯtwèsət, tuū̯=χanlawèst. | tuwəl mā=χar̀ ɔ ı ̯̄ka lāwi: | - ɔ s χūrŭm āńt 

tȯwipŭm pȯr nētna wȯı ̯̄wèsət.  

три развилки рогов домой принёс, там приклеил. потом мамонт говорит: - ещё три развилки 

моих рогов порнэ забрали.  

pȯr | nēt sāt tulˈa ɔ ū̯l am ɔ ńᵴilŭm. naŋ, āpıɣ̮kwe, ı ̯̄alen, ı ̯̄uū̯= | =tȯtèln. | taū̯ minɒs.  

у меня есть семь пальцев порнэ. ты, внучок, сходи, домой принеси. он пошёл.  

pȯr nēt sāt tulˈa ɔ ū̯l ı ̯̄uū̯ tȯtəste. | mā=χàr ɔ ı ̯̄ka χūrŭm āńt tȯwip ı ̯̄uū̯=wȯwsane pȯr nēt| sāt tulˈa ɔ ū̯l 

misane,  



принёс обратно семь пальцев порнэ. мамонт попросил обратно три развилки его рогов, 

порнэ отдал семь пальцев, 

tuwəl mā=χar̀ ɔ ı ̯̄ka χūrŭm āńt | tȯwip ı ̯̄uū̯=wȯwsane. tȯtsane, tuū̯=χanlɒsane. | - ı ̯̄a ta ti, āpıɣ̮kwe, - 

mā=χàr ɔ ı ̯̄ka lāwi,  

потом попросил три развилки рогов мамонта обратно. принёс, приклеил их. - ого, внучок, - 

говорит мамонт,  

- ań ta kem | ti ı ̯̄ɔ rŭɣ ı ̯̄ēmtəsum, ti nūwŭmtanūwŭm=ke, ı ̯̄alpəŋ | mā mȯt palètəl tȯχaləŋ | [ı ̯̄ɔ ŋχ] 

ı ̯̄ɔ ŋχtanūwlŭm. |  

- я таким сильным стал, если бы потянулся, до другого конца священной земли ??... 

покружил бы.  

χūrŭm χȯᵴat tȯū̯ləl maı ̯̄wəs. | mā=χar̀ ɔ ı ̯̄ka pɔ χɒt kȯl ūnli. ta kiwərt | ulɒm [χāni] χani. akw ēkwa tȯt 

ɔ li.  

три маховых пера отдал. рядом с мамонтом дом стоит. там внутри одежда висит. одна 

женщина там находится.  

ūntwəs=lāı ̯̄əm= | =imi=χili ulɒm tūlmɒntaŋkwe worati. ulɒm urne | ēkwa lāwi: |  

У.Л.И.Х. одежду хочет украсть. Одежду охраняющая женщина говорит:  

- ūntwəs=lāı ̯̄əm=imi=χili, ti ulɒm naŋən | wiŋkwe aman χo ̬̇t=lˈulˈi! [naŋ wiŋkwe] | - ātˈi, - lāwi, am 

wıɣ̮lŭm. |  

У.Л.И.Х., эту одежду либо тебе забрать, либо дальше будет стоять (?). - нет, - говорит, я 

возьму 

- naŋ, - lāwi, - ul kos wıɣ̮lən, am naŋən alilŭm. | - ātˈi, anum at alilən. am χuń naŋ taran | ᵴalteɣŭm, 

naŋ at wāɣlən. |  

- ты, говорит, - если возьмёщь, я тебя убью. - нет, меня не убивай. я когда мимо тебя пройду, 

ты не узнаешь.  

kēnte [samə] samıɣ̮ pasən lakw tɒste, ı ̯̄uū̯=ᵴaltəs. | wiste. kȯna=minɒs. ta mini. akw mat ērt ta 

ı ̯̄inète | suiti. |  

лапку перед глазами покрутил, внутрь зашёл, взял. наружу вышел, идёт. в один момент 

слышно, как идёт.  

- naŋ sar, - lāwi, - minen, am naŋən ı ̯̄oχtilŭm. ānŭm | ul kos alilən, am naŋən isχȯrumtəl alilum! 

- ты, - говорит, - иди, я тебя догоню. меня если не убьёшь, я тебя по твоей тени убью! 
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akw mat ta ı ̯̄ȯχtŭwes. ūntwəs=lāı ̯̄əm=imi=χili | ēkwate alaste, ɔ s ta mini.  

в один момент догнала его. У.Л.И.Х. женщину убил, дальше идёт.  



akw mat ērt χūntəli, | ɔ s ta ı ̯̄inète suiti. ı ̯̄inète suiti, ta ı ̯̄ȯχtŭwes. ań | ulamane χo ̬̇t=ńarŭmtawèsət, 

tuwəl takwi āχw tasıɣ̮ | o ̬̇umlɒs.  

в один момент слышит, опять идёт, слышно. слышно, как идёт, догнала. теперь одежду 

украли, потом сам в камень потёк (???) 

tuwəl nȯmsi: “ē, [molɒl] ań sētɒp ᵴaχəl tusəŋ | ākim tŭɣ wos ı ̯̄ȯχtənūū̯!” ta porat suū̯ ı ̯̄uū̯ | ɔ wəln 

āχwtɒs ta puū̯tamawes.  

потом думает: "э, бородатый дедушка, который давал грозовую нить, пусть придёт". тогда в 

ветку камень поймался (?).  

ta sakwalɒs. āki= | tēntəl akwı ̯̄ȯt ta mineıɣ̮. χɔ sa minɒsıɣ̮, watˈi mi- | nɒsıɣ̮, tȯū̯ləŋ kārs ̥ɔ ı ̯̄ka palt ta 

ı ̯̄ȯχtəsıɣ̮.  

сломался. с дедушкой вместе идут. долго шли, коротко шли, к Крылатому карсу пришли. 

χūrŭm | χȯᵴat tȯū̯l maı ̯̄wèsət; tuū̯ ta χanlasane. ti ı ̯̄ȯmɒs u ̬̇lŭm | wārsıɣ̮, ta minɒs.  

три маховых пера отдали, туда приклеил. попрощались, пошёл.  

ūsen ı ̯̄ȯχtəs. pūri ta tēŋkwe | patsət. naməŋ sāt tēsət, tuwəl nēte taū̯ napəle ta | maı ̯̄wes.  

в город пришёл. свадьбу праздновать начали. ??? поели, потом жену ему дали.  

kȯna=kwals.̥ tolaχ pɔ ̭̇sne tɔ r lēwɒtas. ēkwa- | te ɔ s kȯna=kwals.̥ polaχ [po] pɔ ̭̇sne tɔ r kiwərna 

ēkwate | ta pērŭɣtaste.  

наружу вышел. ????? ткань поднял. жена тоже наружу вышла. внутрь ???? ткани жену 

закрутил. 

ᵴēpen māɣəste, tuwəl ı ̯̄uū̯ ta mini. | iuū̯=ı ̯̄ȯχtəs, ākwe palt. ākwe akw ulˈa sultme arıɣ̮tam | ta kem 

ta matŭm.  

в карман положил, домой идёт. домой пришёл, к бабушке. от бабушки одна огненная 

искорка осталась, такая старая.  

ań ta ɔ leɣət, ań ta ᵴuńeɣət. |  

всё живут, радуются.  

Miseńka pıɣ̮ | с. Усть-Тапсуй (Tapəs=sunt pāū̯l) | 1933 

Мальчик Мишенька. с. Усть-Тапсуй, 1933г.  

[p. 41] 
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Шадрина Давида Савельевича |  

песня (кай) |  



Kov kov kov |  

 

ᵴakŋ suv janьɧ hum ojka kajaᵴ- | leɧom. |  

............ взрослого мужчину шаманю (?)  

Ti savŋ sahip man̩ koj {tava} selsom | savŋ kol sāmət voᵴiŋ kol sāmət. |  

 // Старик, здесь  в доме, построенном бедным человеком, 

Pupiɧ lavne hūrəm latŋ am | at tujteɧom {lil} |  

Пупыем сказанные три слова я не спрячу. 

Nan an̩ hote vaɧlana, alam | minnə {ɣa} tul kasi hōn akijuv{a} | lujɧi |  

??? 

Tav lavnə eᵴerma vōt hūrəm | latŋe am sōha lujɧilom. |  

Им сказанные холодным ветром три слова я честно скажу (?).  

Naŋ njaltove maṃ koj, jovt | tovl maṇ koj, hōŋhan āɧmil | varvəsn. |  

... кто-то сделал больным 

Minnə tul kasi hōn āᵴin toha | potirti. 

Царь идущих облаков так говорит:  

[p. 42] 

 

Naŋn āɧom vars. |  

 

neɧlan hōtal sarniŋ saɧop | āᵴn. Tav {man u} naŋnil jir | kinsi. |  

Встающего солнца с золотыми косами отец, он от тебя ждёт кровавую жертву  

Naŋ takiten jir varsamn | saka hōsaɧ əmts. |  

С тех пор, как ты ему приносил жертву, много времени прошло. 

Naŋ hūsom sirop sirŋ | āᵴ kivpt on̩ᵴᵻɧin. |  

......... для отца у тебя есть.  

Parᵴə tavlom janьɧ lūv. |  

......... большой конь.  

Tь porᵴə tovlom janьɧ lūvn | tav nuplᴂn [āle] aleln. |  

..... своего взрослого коня для него забей.  



Ti varmil ̩̍  ke varəɧin. |  

Если это дело сделаешь, 

Ti hōtalnil hūrmit hōtal | [porat] naŋ ti pusməɧin. {ɣlalal} |  

От сегодняшнего дня через три дня ты выздоровеешь. 

Ti lavom hūrom latɧom porsəɧ | {tuwa} [āt] {χun} min[i]{eɣt} |  

Эти сказанные три слова не исчезнут 

Jati njavremt ōs jomas | ulom ōlena. |  

Дорогие дети, будьте здоровы 

запись. М. Шадрина 

[p. 42 оборот] 
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ŪSUM XOTPA N̂WRAMN LˈAXTXATI.  

мёртвый человек вселяется в ребёнка  

mań ńawram samn patne porat ēkwat atxatehit, xanlawe: xoti | ūsum xotpa is ńawramn 

lˈaxtxatas.  

после рождения ребёнка женщины собираются, угадывают: какого мёртвого человека душа 

вселилась в ребёнка.  

ńawram ēti āpan punawe, tuw l | āpa joli paln kasaj punawe: kērtal lˈulˈ.  

ребёнка ночью кладут в люльку, потом вниз люльки кладут нож, плохой, без железа.  

tuw l pes rotane ak nē | (ak ēkate, śaśe) xanlanke pati. āpate nonx=alamanke pati.  

потом из пожилых родственников одна женщина (бабушка) угадывать начинает, люльку 

поднимать начинает.   

motant | nam t ????? nomseh t. xoti sorumpatum xum is axtaxati, ta | nam torih āpa jol=xani.  

другие имена думают, чья душа мёртвого человека вселилась, во время того имени люлька 

вниз повиснет.  

ńawram ta sawit wasih at lˈuńśi. | ūsum xotpa ńawramn lˈaxtxati. ta ūsum xotpa man r nam ɔ ńś s, 

| ta nam ta punawe.  

ребёнок больше так сильно не плачет. мёртвый человек вселяется в ребёнка. какое имя у 

того мёртвого человека было, то имя и дают.  



nēxotpa nē ńawramn lˈaxtxati, xum xotpa xum | ńawramn lˈaxtχati.  

в девочку вселяется женщина, в мальчика вселяется мужчина.  

ūsum xotpa mana xurip ɔ ls, mana xurip pos ɔ ń= | ś s, ńawram ak ta śir l jēmti.  

каким был мёртвый человек, какого цвета был, ребёнок таким же становится.  

pus n ńawram nup l ta pati. | ūsum xotpa xurum mān nila=at tāl porat lˈaxtxati.  

так происходит со всеми детьми. мёртвый человек через четыре-пять лет вселяется.  

ńila=at tāl | ke [in] in atˈim, at lˈaxtxati – sis wāti. 

если четыре-пять лет не прошло ещё, не вселяется - мало времени прошло.  

[p. 43] 


